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ค�ำน�ำ

(ในการพิมพ์ครั้งที่ ๑)

	 วิธีการศึกษาภาษาทุกๆ ภาษา จะมีลักษณะที่คล้ายๆ กัน คือ เบื้องต้น เรียนไวยากรณ์ 

พร้อมฝึกทักษะการใช้ภาษา คือการพูด การเขียน การอ่านควบคู่กันไป หรือจะเน้นให้พูดให้

ได้เสียก่อนแล้วจึงค่อยเรียนไวยากรณ์ก็มี 

	 ภาษาบาลี ก็เช่นเดียวกัน เพราะเป็นอีกภาษาหนึ่งที่ปรากฏอยู่ในโลก ที่ส�ำคัญไปกว่า

นั้น คือเป็นภาษาที่บันทึกค�ำสอนขององค์สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ซึ่งพุทธบริษัทที่นับถือ

พุทธศาสนาควรที่จะศึกษาเพื่อเป็นอุปกรณ์น�ำไปศึกษาพระธรรมวินัย การศึกษาภาษาบาลี ก็

มีวิธีการเรียนการศึกษาเช่นเดียวกับภาษาอื่นๆ  คือเรียนภาคทฤษฎี ควบคู่กับการน�ำไปใช้ 

ไวยากรณ์ดี ก็จะช่วยให้การแปล การสัมพันธ์ และการแต่งดี ในขณะเดียวกัน ถ้าการแปล การ

สัมพันธ์ และการแต่งดี ก็จะช่วยท�ำให้การศึกษา ไวยากรณ์เข้าใจได้ดีและลึกซึ้งยิ่งขึ้น เป็นการ

เกื้อกูลซึ่งกันและกัน

	 ฉะนั้น หลักการแปลขั้นพื้นฐาน ซึ่งเป็นการแปลระดับต้นนี้ จึงมีความส�ำคัญ อย่างมาก

ต่อทุกท่านที่ก�ำลังศึกษาภาษาบาลี เพราะเป็นพื้นฐานในการแปลในระดับที่สูงๆ ขึ้นไปและ

ช่วยให้เข้าใจไวยากรณ์ที่ศึกษามาแล้วด้วย 

	 จึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่า หนังสือหลักการแปลขั้นพื้นฐานเล่มนี้ จะอ�ำนวยประโยชน์ต่อ

นักศึกษาภาษาบาลีไม่มากก็น้อย 

	

		                                          พระมหาธิติพงศ์  อุตฺตมปญฺโ

                                   ๙  พฤษภาคม  ๒๕๕๔

	 (ก)



ค�ำน�ำ

(ในการพิมพ์ครั้งที่ ๒)

	 หนังสือ “หลักการแปลบาลีขั้นพื้นฐาน” เป็นหนังสือที่ผู้เริ่มฝึกหัดแปลบาลีจะต้องใช้ 

เพื่อเรียนรู้หลักการเกี่ยวกับล�ำดับในการแปลก่อนหลัง จะได้พัฒนาการแปลในสู่ระดับที่สูงๆ 

ขึ้นไป ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ศึกษา

	 หนังสือ “หลักการแปลบาลีขั้นพื้นฐาน” เล่มนี้ เคยจัดพิมพ์มาครั้งหนึ่งแล้ว เมื่อปี พ.ศ. 

๒๕๕๗ ได้หมดแล้ว จึงได้ปรารภจัดพิมพ์ขึ้นอีกครั้ง เพื่อสนับสนุนให้นักศึกษาได้มีหนังสือ

ประกอบการเรียนภาษาบาลี เพื่อพัฒนาให้เกิดทักษะเกี่ยวกับการแปล โดยในการจัดพิมพ์

ครั้งนี้ได้แก้ไขข้อบกพร่องผิดพลาด และได้เพิ่มเติมบทที่ ๑๙ กิริยาอาขยาต : การสร้างค�ำ

ศัพท์ ฝึกประกอบโยคะ และแต่งบทขยายกิริยาอาขยาต เพื่อให้เข้าใจหลักการตั้งแต่เริ่มสร้าง

ค�ำศัพท์ แล้วน�ำไปใช้ประโยค ใช้ในการพูด หรือแต่งประโยคภาษาบาลีได้จริง และอย่างเข้าใจ

เหตุผลในความสัมพันธ์ของบทต่างๆ ที่อยู่ในประโยคว่าท�ำหน้าที่อะไร เกี่ยวข้องกับบทอื่นใน

ฐานะใด

	 ด้วยเหตุผลดังกล่าว จึงขออนุโมทนาบุญกุศลกับทุกๆ ท่านที่มีส่วนช่วยให้หนังสือเล่ม

นี้ส�ำเร็จลุล่วง ออกมาสู่บรรณพิภพอีกครั้ง 

							       พระมหาธิติพงศ์  อุตฺตมปญฺโ
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(ข)
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บทน�ำ

ข้อความทั่วไป

การแปลภาษามคธเป็นภาษาไทย มี ๒ วิธี คือ

	 ๑.	 แปลโดยพยัญชนะ คือ การแปลศัพท์ไปตามรากของไวยากรณ์

	 ๒.	 แปลโดยอรรถ คือ การแปลจับเอาใจความของศัพท์เท่านั้น

การแปล ๓ ระดับ :-

	 ๑.	 การแปลขั้นพื้นฐาน คือการแปลประโยคสั้นๆ โดยจบลงในอนุวากยะหนึ่งๆ หรือ

ประโยคหนึ่งๆ

	 ๒.	 การแปลระดับกลาง คือการแปลประโยคยาวๆ เรียงต่อๆ กันเป็นเรื่องๆ ตลอด	

ทั้งเล่ม ซึ่งประกอบด้วยประโยคหลายประโยคมีนิบาตเป็นตัวเชื่อมแต่ละประโยค เช่นเรื่องราว

ในอรรถกถาธรรมบทเป็นต้น

	 ๓.	 การแปลระดับสูง คือการแปลพระบาลี อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา เป็นต้น
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บทที่ ๑ 

หลักการแปลขั้นพื้นฐาน

	 ศพัท์ในภาษาบาลีนี้ควบคุมกันเป็น “ประโยค” เมื่อรวมกันเข้าหลายๆ ประโยค ก็กลาย

เป็นเรื่องราวประวัติบุคคลหรือธรรมะที่น่าศึกษาอย่างยิ่ง

	 ภายในประโยคหนึ่งๆ มีประเภทของศัพท์ไม่เกิน ๘ ลักษณะ การศึกษา ลักษณะเหล่า

นี้ ให้เข้าใจชัดเจนเสียก่อน เป็นความจ�ำเป็นส�ำหรับผู้เริ่มต้นแปลภาษาบาลี

หลักการแปล ๘ ประการ

	 ๑. 	 อาลปนะ

	 ๒. 	นิบาตต้นข้อความ / กาลสัตตมี

	 ๓. 	 ประธาน

	 ๔. 	 บทที่ขยายประธาน

	 ๕. 	 กิริยาในระหว่างของประธาน / บทนามที่มีวิภัตติเดียวกันกับประธาน / ประโยค

แทรก

	 ๖. 	 บทที่ขยายกิริยาในระหว่างเป็นต้น

	 ๗. 	กิริยาคุมพากย์

	 ๘. 	 บทที่ขยายกิริยาคุมพากย์

	 ในการแปลประโยคสั้นๆ ประโยคท้องเรื่อง หรือประโยคท้องนิทาน ต้องแปล ไปตาม

ล�ำดับ ตั้งแต่หมายเลขที่ ๑ ถึงที่ ๘ หมายเลขใด ไม่มีอยู่ในประโยคนั้นๆ ให้แปลข้ามไปใน

หมายเลขรองๆ ได้ ยกเว้นหมายเลข ๓ คือ ประธาน กับหมายเลข ๗ คือ กิริยาคุมพากย์ ถึง

แม้จะไม่มีอยู่ในประโยค ก็ต้องเติมเข้ามาในเวลาแปล จะแปลข้ามไปไม่ได้ (ถ้าเป็นประโยค	

ลิงคัตถะ ไม่มีกิริยาคุมพากย์)

ลักษณะศัพท์ทั้ง ๘ ประการโดยสังเขป
๑.  อาลปนะ ๒ ประการ

	 ๑.๑ 	นามนามประกอบด้วยอาลปนวิภัตติทั้งสิ้น เช่น ปุริส, กญฺเ, อานนฺท  เป็นต้น

	 ๑.๒ 	นิบาตบอกอาลปนะ ๑๐ ศัพท์ คือ ยคฺเฆ - ขอเดชะ, ภนฺเต - ข้าแต่ท่านผู้เจริญ, 

ภทนฺเต - ข้าแต่ท่านผู้เจริญ, ภเณ - แน่ะพนาย, อมฺโภ - ดูก่อนท่านผู้เจริญ, อาวุโส - ดูก่อน
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ท่านผู้มีอายุ, เร - โว้ย, อเร - โว้ย, เห - เฮ้ย, เช - แน่ะแม่สาวใช้

	 อาลปนะนามและอาลปนะนิบาต ถ้ามาคู่กัน ให้แปลอาลปนะนามก่อน แล้วจึงแปล	

อาปลนะนิบาต อาลปนะนิบาตท�ำหน้าที่เป็น”วิเสสนะ”(บทขยาย)

๒.  นิบาตต้นข้อความ/กาลสัตตมี

	 ๒.๑  นิบาตต้นข้อความ เช่น :-

	 	 (๑)	 อถ วา - อีกอย่างหนึ่ง,  อโถ - อนึ่ง,  อโห - โอ,  เจ - หากว่า...ไซร้,  ยทิ - 

ผิว่า...ไซร้,  สเจ - ถ้าว่า...ไซร้,  ยนฺนูน - ไฉนหนอ,  อุทาหุ, อาทู - หรือว่า,  อาม, อามนฺตา 

- ครับ, ค่ะ, เออ, ใช่, จ๊ะ,  อิงฺฆ - เชิญเถิด,  ตคฺฆ - เอาเถิด,   หนฺท - เชิญเถิด,  อปิจ - เออก็, 	

อีกอย่างหนึ่ง ...  (นิยมวางไว้ตัวที่หนึ่งในประโยค)

	 	 (๒)	 กิร - ได้ยินว่า,  ขลุ - ได้ยินว่า,  สุทํ - ได้ยินว่า,  ห ิ- ก็, จริงอยู่, ด้วยว่า, 

เพราะว่า, ดังจะกล่าวโดยย่อ, ดังจะกล่าวโดยพิสดาร,  ต ุ - ส่วนว่า, ปน - ก็, แต่ว่า,  จ - ก็, 

อนึ่ง, แต่ว่า เป็นต้น (นิยมวางไว้ตัวที่สองในประโยค)

	 ๒.๒  กาลสัตตมี เช่น :-

	 เอกทิวสํ - ในวันหนึ่ง,  อเถกทิวสํ - ครั้นภายหลัง ณ วันหนึ่ง,  ตํขณํ, ตสฺมึ ขเณ -ใน

ขณะนั้น,  ตํสมยํ, เตน สมเยน, ตสฺมึ สมเย - ในสมัยนั้น,   เอกํ  สมยํ, เอกสฺมึ สมเย - ใน

สมัยหนึ่ง,  อถ - ครั้งนั้น,  อถ โข - ครั้งนั้นแล,  ตทา - ในกาลนั้น,  อิทานิ - ในกาลนี้,  อชฺช 

- ในวันนี้,  อปรภาเค - ในกาลอันเป็นส่วนอื่นอีก,  เทสนาวสาเน - ในกาลอันเป็นที่สิ้นสุดลง

แห่งเทศนา เป็นต้น (นิยมวางไว้ต้นประโยค)

๓.  ประธาน ๓ ประการ

	 ๓.๑	 บทนามนาม(สุทธนาม), ปุริสสัพพนาม(ต,ตุมฺห,อมฺห) และวิเสสนสัพพนามเฉพาะ 	

กึศัพท์ ที่ประกอบด้วยปฐมาวิภัตติ เช่น ปุริโส, ปุริสา, โส, เต, ตฺวํ, ตุมฺเห, อหํ, มยํ เป็นต้น

	 ๓.๒	 บทนามนาม(สุทธนาม), ปุริสสัพพนาม(ต,ตุมฺห,อมฺห)ที่ประกอบด้วย ตติยา-

วิภัตติ ในประโยคภาววาจก เช่น ปุริเสน ภูยเต, เตน ภูยเต เป็นต้น

	 ๓.๓ 	บทพิเศษ ที่ใช้ส�ำเนียงอายตนิบาตปฐมาวิภัตติได้ เช่น เอวํ  อ.อย่างนั้น (สัจจ-	

วาจกลิงคัตถะ), อลํ  อ.อย่าเลย (ปฏิเสธลิงคัตถะ), ตถา อ.เหมือนอย่างนั้น (ลิงคัตถะ), ...ตุํ 

อ.อัน... (ตุมัตถกัตตา), อชฺช อ.วันนี้ (สัตตมีปัจจัตตะ) เป็นต้น
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๔.  บทที่ขยายประธาน มี ๓ ประการ

	 ๔.๑ 	วิเสสนะ ได้แก่บทคุณนาม, วิเสสนสัพพนาม ที่มีลิงค์ วิภัตติ วจนะ เสมอด้วย	

บทประธาน เช่น มหนฺโต  ปุริโส = อ.บุรุษ ผู้ประเสริฐ, สพฺเพ  สตฺตา = อ.สัตว์ ท. ทั้งปวง”

	 ๔.๒	 สามีสัมพันธะ ได้แก่บทนามที่ประกอบด้วยฉัฏฐีวิภัตติ และมีข้อความเกี่ยวเนื่อง

กับบทประธาน ออกส�ำเนียงอายตนิบาตว่า “แห่ง..., ของ...” เช่น รญฺโ  ปุตฺโต  = อ.พระโอรส 

ของพระราชา,  มยฺหํ  โทโส = อ.โทษ ของเรา เป็นต้น

	 ๔.๓	 วิสยาธาระ ได้แก่บทนามที่ประกอบด้วยสัตตมีวิภัตติ และมีข้อความเกี่ยวเนื่อง

กับบทประธาน ออกส�ำเนียงอายตนิบาตว่า “ใน..., ณ...” เช่น  สาวตฺถิยํ  กิเรโก  ปุริโส  สหตฺถา  	

เขตฺเต  จ  ฆเร  จ  กมฺมํ  กตฺวา  มาตรํ  ปฏิชคฺคิ. ได้ยินว่า อ.บุรุษ คนหนึ่ง ในเมืองสาวัตถี 

กระท�ำแล้ว ซึ่งการงาน ในนาด้วย ในเรือนด้วย ด้วยมือของตน ปฏิบัติแล้ว ซึ่งมารดา

๕. กิริยาในระหว่างของประธาน บทนามที่มีลิงค์-วิภัตติ-วจนะเหมือนประธาน และ

ประโยคแทรก

	 ก. 	 กิริยาในระหว่างของบทประธาน ๒ ประการ

	 	 ๕.๑	 กิริยาศัพท์ที่ประกอบด้วย ต อนฺต มานปัจจัย มีลิงค์ วิภัตติ และวจนะ เสมอ 

ด้วยประธาน เช่น  เถโร  อาสนสาลํ  สํวิทหนฺโต  โรหิณึ  อาห = อ.พระเถระ เมื่อจัดแจง ซึ่ง

โรงฉัน กล่าวแล้ว กะพระนางโรหิณี

	 	 ๕.๒	 ตุนาทิปัจจัย ๓ ตัว ได้แก่ ตุน, ตฺวา และ ตฺวานปัจจัย เฉพาะที่บ่งชัดว่าเป็น

กิริยาอาการของประธาน เช่น  มนุสฺสา  ภิกฺขูนํ  ภิกฺขํ  ทตฺวา  วนฺทึสุ = อ.มนุษย์ ท. ถวายแล้ว 

ซึ่งภิกษา แก่ภิกษุ ท. ไหว้แล้ว

	 ข. 	 บทนามที่มีลิงค์-วิภัตติ-วจนะเหมือนประธาน เช่น  เอโก  เสฏฺปิุตฺโต  สตฺถุ  เทสนํ  	

สุตฺวา   ปพฺพชิตฺวา   ลทฺธูปสมฺปโท   ปญฺจ   วสฺสานิ   ธมฺมํ    ปริยาปุณิตฺวา   อุปชฺฌายสฺส  	

สนฺติเก  กมฺมฏฺานํ  คเหตฺวา  อรญฺํ  ปาวิสิ.  อ.บุตรของเศรษฐี คนหนึ่ง ฟังแล้ว ซึ่งเทศนา 

ของพระศาสดา บวชแล้ว ผู้มีอุปสมบทอันได้แล้ว เรียนเอาแล้ว ซึ่งธรรม สิ้นปี ท. ห้า เรียนเอา

แล้ว ซึ่งกรรมฐาน ในส�ำนัก ของพระอุปัชฌาย์ ได้เข้าไปแล้ว สู่ป่า.

	 ค.	 ประโยคแทรก คือ บทนามนาม หรือปุริสสัพพนาม ที่ประกอบด้วยฉัฏฐีวิภัตติ 

[แปลว่า “เมื่อ...] หรือสัตตมีวิภัตติ [แปลว่า “ครั้นเมื่อ...”] [ประโยคอนาทร และประโยคลักขณะ] 

เช่น  เถรสฺส  นิทฺทํ  อโนกฺกมนฺตสฺส,  ปมมาเส  อติกฺกนฺเต,  อกฺขิโรโค  อุปฺปชฺชิ. เมื่อพระเถระ 
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ไม่ก้าวลงอยู่ สู่ความหลับ, ครั้นเมื่อเดือนที่หนึ่ง ก้าวล่วงแล้ว, อ.โรคที่นัยน์ตา เกิดขึ้นแล้ว

	 ประโยคว่า “เถรสฺส  นิทฺทํ  อโนกฺกมนฺตสฺส” เป็นประโยคอนาทร เพราะเถระ ไม่เอื้อเฟื้อ

ต่อร่างกายที่ต้องการพักผ่อน ส่วนประโยคว่า “ป€มมาเส   อติกฺกนฺเต” เป็นประโยคลักขณะ 

เพราะเป็นเครื่องหมายให้จดจ�ำว่าโรคเกิดขึ้นเมื่อใด

๖.  บทที่ขยายกิริยาในระหว่างเป็นต้น

	 บทที่ขยายกิริยาในระหว่าง ได้แก่บทนามที่ตั้งอยู่เบื้องหน้ากิริยาในระหว่าง และมี

ข้อความเกี่ยวเนื่องกับกิริยาในระหว่าง เช่น  มนุสฺสา  ภิกฺขูนํ  ภิกฺขํ  ทตฺวา  วนฺทึสุ.  อ.มนุษย์ 

ท. ถวายแล้ว ซึ่งภิกษา แก่ภิกษุ ท. ไหว้แล้ว

๗. กิริยาคุมพากย์ ๓ ประการ

	 ๗.๑ 	กิริยาอาขยาตทั้งหมด เช่น  ปุริโส  คจฺฉติ. อ.บุรุษ ย่อมไป เป็นต้น

	 ๗.๒ 	กิริยากิตก์ เฉพาะที่ลงปัจจัย ๙ ตัว คือ ตพฺพ, อนีย, ณฺย, เตยฺย, ริจฺจ, ต, กฺต, ข 

และอานิปัจจัย ซึ่งตั้งอยู่ท้าย ประโยค เช่น ปุริโส  คโต = อ.บุรุษ ไปแล้ว, ปุริเสน  กมฺมํ  กตํ 

= อ.กรรม อันบุรุษ กระท�ำแล้ว, ปุริเสน  กมฺมํ  กรณียํ = อ.กรรม อันบุรุษ พึงกระท�ำ เป็นต้น 

[ยกเว้น ตปัจจัยเป็นต้น ซึ่งอาจตั้งอยู่ท่ามกลางประโยคได้บ้าง เช่น   ภทฺทกํ    โว   กตํ    อิธ  

อาคจฺฉนฺเตหิ = อ.กรรม อันงาม อันท่าน ท. ผู้มาอยู่ ในที่นี้ กระท�ำแล้ว]

	 ๗.๓ 	นิบาตบท/กิริยาบท (กัตตุวาจก/ภาววาจก/กัมมวาจก) ได้แก่กิริยาบทพิเศษ ๕ 

บท(นิบาตที่ท�ำหน้าเป็นกิริยาคุมพากย์) คือ อลํ - สมควร,  อตฺถิ - มีอยู่,  นตฺถิ - ย่อมไม่มี, 

ลพฺภา - พึงถูกได้,  สกฺกา - อาจ, สามารถ  เช่น  เอวํ  เปเสตุํ  น  สกฺกา.  แปลว่า “อันเรา ไม่

อาจ เพื่ออันส่งไป อย่างนี้”

๘. บทที่ขยายกิริยาคุมพากย์

	 บทที่ขยายกิริยาคุมพากย์ ได้แก่บทนามที่ตั้งอยู่ข้างหน้ากิริยาคุมพากย์ (เบื้องหลัง ก็

มีบ้าง) และมีข้อความเกี่ยวเนื่องกับกิริยาคุมพากย์นั้น เช่น “เอวํ  สตฺถา  เตสํ  ภิกฺขูนํ  ธมฺมํ  

เทเสสิ. แปลว่า “อ.พระศาสดา ทรงแสดงแล้ว ซึ่งธรรม แก่ภิกษุ ท. เหล่านั้น อย่างนี้”
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บทที่ ๒ 

อายตนบิาต (ค�ำเชื่อมระหว่างบท)

	 อายตนิบาต คือ ค�ำเชื่อมระหว่างบท ๒ บทเข้าด้วยกัน คือเชื่อมระหว่าง บทนาม

กับบทนาม เช่น รญฺโ  ปุตฺโต = อ.พระโอรส ของพระราชา, และบทนาม กับบทกิริยา เช่น  	

ภิกฺขํ  อทาสิ = ได้ถวายแล้ว ซึ่งภิกษา เป็นต้น  แบ่งออกเป็น ๗ หมวด ตามลักษณะของวิภัตติ 

ทั้ง ๗ ดังนี้

วภิัตต ิ๗ หมวดและค�ำแปล

วภิัตติ   	 ล�ำดับที่   	 เอกวจนะ	พหุวจนะ     อายตนิบาต (ค�ำแปลเพื่อเชื่อมต่อบท)

ปมา  	 ที่ ๑           	สิ	 โย           	 อันว่า... (อ.), อันว่า...ทั้งหลาย (อ. .... ท.)

ทุติยา   	 ที่ ๒           	อํ	 โย          	 ซึ่ง, สู่, ยัง, สิ้น, ตลอด, กะ, เฉพาะ	

ตติยา  	 ที่ ๓       	 นา	 หิ     	 ด้วย, โดย, อัน, ตาม, เพราะ, มี, ด้วยทั้ง

จตุตฺถี   	 ที่ ๔      	 ส	 นํ         	 แก่, เพื่อ, ต่อ

ป�ฺจมี  	 ที่ ๕        	 สฺมา	 หิ    	 แต่, จาก, กว่า, เหตุ (เพราะ)

ฉฏฺ ี 	 ที่ ๖           	ส	 นํ      	 แห่ง, ของ, เมื่อ

สตฺตมี  	 ที่ ๗           	สฺมึ	 สุ       	 ใน, ใกล้, ที่, ครั้นเมื่อ, ในเพราะ, เหนือ, บน

อาลปน	 ค�ำร้องเรียก 	สิ	 โย      	 แน่ะ, ดูก่อน, ข้าแต่	

ตัวอย่างประกอบ โดยสังเขป :-

๑. ปฐมาวิภัตติ แปลว่า “อันว่า...” (อ.), อันว่า...ทั้งหลาย (อ. ... ท.)

	 เอวํ  สตฺถา  เตสํ  ภิกฺขูนํ  ธมฺมํ  เทเสสิ. 

	 อ.พระศาสดา ทรงแสดงแล้ว ซึ่งธรรม แก่ภิกษุ ท. เหล่านั้น อย่างนี้ 

๒. ทุติยาวิภัตติ

	 ซึ่ง	 เช่น	 กสฺสโก  กมฺม ํ กโรติ.  (อวุตตกัมมะ)

	 	 	 อ.ชาวนา ย่อมกระท�ำ ซึ่งการงาน

	 สู่	 เช่น	 โย  โกจิ  ปุริโส  คามํ  คจฺฉติ.  (สัมปาปุณียกัมมะ)

	 	 	 อ.บุรุษ คนใดคนหนึ่ง ย่อมไป สู่หมู่บ้าน
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	 ยัง	 เช่น	 อาหาโร  สุขํ  ชนยติ.  (การิตกัมมะ)

	 	 	 อ.อาหาร ยังความสุข ย่อมให้เกิดขึ้น

	 	 	 อาจริโย  สิสฺสํ  สิปฺปํ  อุคฺคณฺหาเปติ. (การิตกัมมะ)

	 	 	 อ.อาจารย์ ยังศิษย์ ย่อมให้ศึกษา ซึ่งศิลปะ

	 สิ้น	 เช่น	 เถโร  ติโยชน ํ คจฺฉติ.  (อัจจันตสังโยคะ)

	 	 	 อ.พระเถระ ย่อมไป สิ้นโยชน์ ๓

	 ตลอด	 เช่น	 เตมาสํ  อภิธมฺมํ  เทเสสิ  พุทฺโธ.  (อัจจันตสังโยคะ)

	 	 	 อ.พระพุทธเจ้า ทรงแสดงแล้ว ซึ่งพระอภิธรรม ตลอดเดือน ๓

	 กะ	 เช่น	 ภควา  ภิกฺขู  เอตทโวจ.  (อกถิตกัมมะ)

	 	 	 อ.พระผู้มีพระภาคเจ้า ได้ตรัสแล้ว ซึ่งพระด�ำรัสนั่น กะภิกษุ ท.

๓. ตติยาวิภัตติ

	 ด้วย	 เช่น	 หตฺเถน  กมฺมํ  กโรติ.  (กรณะ)

	 	 	 (อ.บุรุษ) ย่อมกระท�ำ ซึ่งการงาน ด้วยมือ

	 โดย 	 เช่น	 พุทฺโธ  ชาติยา  ขตฺติโย.  (ตติยาวิเสสนะ)

	 	 	 อ.พระพุทธเจ้า เป็นกษัตริย์ โดยชาติ (ย่อมเป็น)

	 ตาม	 เช่น	 พุทฺโธ  อนุปุพฺเพน  สาวตฺถึ  ปตฺโต. (ตติยาวิเสสนะ)

	 	 	 อ.พระพุทธเจ้า เสด็จถึงแล้ว ซึ่งเมืองสาวัตถี ตามล�ำดับ

	 ข้าง	 เช่น	 มาตาปิตโร  อิโต  จิโต  จ  โอโลเกสุํ. (ตติยาวิเสสนะ)

	 	 	 อ.มารดาและบิดา ท. แลดูแล้ว ข้างนี้ด้วย ข้างนี้ด้วย

	 ทาง	 เช่น	 กาเยน  กมฺมํ  กายกมฺมํ. (ตติยาวิเสสนะ)

	 	 	 อ.กรรม ทางกาย ชื่อว่ากายกมฺม

	 อัน	 เช่น	 พุทฺเธน  มาโร  ชิโต.  (อนภิหิตกัตตา)

	 	 	 อ.มาร อันพระพุทธเจ้า ทรงชนะแล้ว

	 เพราะ	 เช่น	 ชโน  อนฺเนน  วสติ.  (เหตุ)

	 	 	 อ.ชน ย่อมอยู่ เพราะข้าว

	 มี, ด้วยทั้ง	เช่น	 กาลี  ภินฺเนน  สีเสน...  อุชฺฌาเปสิ.  (อิตถัมภูตะ)

	 	 	 อ.นางกาลี มีศีรษะ อันแตกแล้ว...ยกโทษแล้ว
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	 กับด้วย	 เช่น	 ทุกฺโข  พาเลหิ  สํวาโส.  (สหัตถตติยา)

	 	 	 อ.การอยู่ร่วม กับด้วยคนพาล ท. เป็นเหตุน�ำมาซึ่งความทุกข์

	 	 	 (ย่อมเป็น)

๔. จตุตถีวิภัตติ

	 แก่	 เช่น	 ทานํ  สํฆสฺส  เทติ.  (สัมปทาน)

	 	 	 (อ.ชน) ย่อมถวาย ซึ่งทาน แก่พระสงฆ์

	 เพื่อ	 เช่น	 เทเสตุ  ธมฺมํ  อนุกมฺปาย.  (สัมปทาน)

	 	 	 (อ.พระผู้มีพระภาคเจ้า) ขอจงทรงแสดง ซึ่งพระธรรม 

	 	 	 เพื่ออนุเคราะห์

	 ต่อ	 เช่น	 โย  มิตฺตานํ  น  ทุพฺภติ.  (สัมปทาน)

	 	 	 (อ.บุคคล) ใด ย่อมไม่ประทุษร้าย ต่อมิตร ท.

๕. ปัญจมีวิภัตติ

	 แต่	 เช่น	 อิโต  ปรํ  วิตฺถารํ  กเถสฺสามิ.  (อปาทาน)

	 	 	 ในเบื้องหน้า แต่กาลนี้ (อ.เรา) จักกล่าว ให้พิสดาร

	 จาก	 เช่น	 ปาปา  จิตฺตํ  นิวารเย.  (อปาทาน)

	 	 	 (อ.บุคคล) พึงห้าม ซึ่งจิต จากบาป

	 กว่า	 เช่น	 มาถุรา  ปาฏลิปุตฺตเกหิ  อภิรูปา.  (อปาทาน)

	 	 	 อ.ชาวเมืองมถุรา ท. เป็นผู้มีรูปงาม กว่าชาวเมืองปาฏลีบุตร ท. 	

			   (ย่อมเป็น)

	 เหตุ	 เช่น	 อวิชฺชาปจฺจยา  สงฺขารา  สมฺภวนฺติ.  (เหตุ)

	 	 	 อ.สังขาร ท. ย่อมมี เพราะอวิชชาเป็นปัจจัย

๖. ฉัฏฐีวิภัตติ

	 แห่ง	 เช่น	 ภิกฺขูนํ  สมูโห.  (สมูหสัมพันธะ)

	 	 	 อ.หมู่ แห่งภิกษุ ท.

	 ของ	 เช่น	 พุทฺธสฺส  คุณโฆโส.  (สามีสัมพันธะ)

	 	 	 อ.เสียงประกาศซึ่งคุณ ของพระพุทธเจ้า

	 เมื่อ	 เช่น	 เถรสฺส  นิทฺทํ  อโนกฺกมนฺตสฺส,....., อกฺขิโรโค  อุปฺปชฺชิ.  (อนาทร)

	 	 	 เม่ือพระเถระ ไม่ก้าวลงอยู ่สูค่วามหลบั..., อ.โรคท่ีนยัน์ตา เกิดขึน้แล้ว	
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๗. สัตตมีวิภัตติ

	 ใน	 เช่น	 ติเลสุ  เตลํ  อตฺถิ.  (พยาปิกาธาระ)

	 	 	 อ.น�้ำมัน มีอยู่ ในเมล็ดงา ท.

	 ใกล้	 เช่น	 ภควา  สาวตฺถิยํ  วิหรติ  เชตวเน.  (สมีปาธาระ)

	 	 	 อ.พระผู้มีพระภาคเจ้า ประทับอยู่ ในพระเชตวัน ใกล้เมืองสาวัตถี

	 ที่	 เช่น	 ปาเทสุ  ปติโต. (อาธาระ)

	 	 	 (อ.อุบาสกนั้น) หมอบลงแล้ว ที่เท้า ท.

	 ครั้นเมื่อ	 เช่น	 ภิกฺขูสุ  ภุญฺชนฺเตสุ,  ปุริโส  คโต.  (ลักขณะ)

	 	 	 ครั้นเมื่อภิกษุ ท. ฉันอยู่, อ.บุรุษ ไปแล้ว

	 ในเพราะ	 เช่น	 กุญฺชโร  ทนฺเตสุ  หญฺเต.  (เหตวัตถะ)

	 	 	 อ.ช้าง ย่อมถูกฆ่า ในเพราะงา ท.

	 เหนือ/บน	 เช่น	 อาสเน  นิสินฺโน  สํโฆ.  (อุปสิเลสิกาธาระ)

	 	 	 อ.พระสงฆ์ นั่งแล้ว บนอาสนะ

๘. อาลปนะ  ใช้ร้องเรียกบุคคลที่เสมอกัน, ต�่ำกว่าตน และสูงกว่าตน

	 แน่ะ	 เช่น	 กสฺมา  สมฺม  ปมชฺชสิ ?

	 	 	 แน่ะสหาย อ.ท่าน ย่อมประมาท เพราะเหตุอะไร?

	 ดูก่อน	 เช่น	 อาวุโส  วายเมยฺยาถ.

	 	 	 ดูก่อนท่านผู้มีอายุ ท. อ.ท่าน ท. พึงพยายาม

	 ข้าแต่	 เช่น	 มยํ  ภนฺเต  สรณสีลํ  ยาจาม.

	 	 	 ข้าแต่ท่านผู้เจริญ อ.ข้าพเจ้า ท. ย่อมขอ ซึ่งสรณะและศีล
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บทที่ ๓ 

หลักการแปลทั่วไป

	 ความภาษาบาลี ไม่เหมือนภาษาไทย ใช้กลับกัน เช่นค�ำบาลีว่า พุทฺธสฺส   สาวโก = 

ของพระพุทธเจ้า สาวก ค�ำไทยต้องเรียงกลับกันว่า สาวก ของพระพุทธเจ้า เพราะฉะนั้น 	

เวลาแปลภาษาบาลี โดยมากจึงต้องแปลบทหลังไปหาบทหน้า โดยใช้ค�ำเชื่อมบท (อายต-

นิบาต) ให้ได้ความเหมาะสม

ฝึกแปล

บทนาม + บทนาม

[ประกอบด้วยวิภัตติทั้ง ๗ เอกวจนะ+พหุวจนะ]

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 ธมฺเม  ปสาโท.	 (ธรรม, ความเลื่อมใส)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๒.	 สาวกานํ  สํโฆ.	 (สาวก, หมู่)	 	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๓.	 อาจริยสฺส  สิสฺสา.	 (อาจารย์, ศิษย์)	 	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๔.	 คาเม  อาวาโส.	 (หมู่บ้าน, อาวาส/วัด)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๕.	 คาเมสุ  ทารกา.	 (หมู่บ้าน, เด็กชาย)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๖.	 อาจริยมฺหิ  คารโว.	 (อาจารย์, ความเคารพ)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๗.	 สํฆสฺส  วิหาโร.	 (สงฆ์, วิหาร)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๘.	 อุปชฺฌายสฺส  ปตฺโต.	 (อุปัชฌาย์, บาตร)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................
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๙.	 ขตฺติยานํ  กุมารา.	 (กษัตริย์, กุมาร)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๐.	 อคฺคิโน  ขนฺโธ.	 (ไฟ, กอง)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๑.	 อริมฺหา  อุตฺตราโส.	 (ศัตรู, ความสะดุ้งกลัว)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๒.	 รุกฺขสฺส  สุสิเร  อหิ.	 (ต้นไม้, โพรงไม้, งู)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๓.	 โกฏฺเ  วีหโย.	 (ฉาง, ข้าวเปลือก)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๔.	 กริโน  ทนฺตา.	 (ช้าง, งา)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๕.	 มนฺตีนํ  สมาคโม.	 (ผู้รู้/บัณฑิต, สมาคม)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๖.	 รุกฺเข  สิขี.	 (ต้นไม้, นกยูง)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๗.	 ทณฺฑิสฺส  หตฺเถ  ทณฺโฑ. 	 (คนมีไม้เท้า, มือ, ท่อนไม้)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๘.	 เสฏฺมิฺหิ  วิสฺสาโส.	 (เศรษฐี, ความคุ้นเคย)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๙.	 ปพฺพตสฺส  สิขเร  เกตุ.	 (ภูเขา, ยอด, ธง)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๒๐.	 สยมฺภุโน  ธมฺโม.	 (ผู้รู้/พระพุทธเจ้า, ธรรมะ)	 	 	

	

	 แปลว่า.......................................................................................................................
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บทที่ ๔ 

หลักการแปลบทคุณนาม

	 คณุนาม[บทขยาย]ของนามนามบทใด ต้องมีลิงค์ วิภัตติ และวจนะ เหมือนลิงค์ วิภัตติ 

และวจนะ ของนามนามบทนั้น โดยมากเรียงไว้หน้านามนามบทนั้น [เรียงไว้หลังบทนาม

นามบ้าง ในกรณีที่ต้องการแสดงยศ และต�ำแหน่ง] เพราะฉะนั้น เมื่อแปลบทนามนาม ที่เป็น

ประธานแล้ว หากบทที่อยู่หน้าหรือหลังมีลิงค์ วิภัตติ และวจนะ เหมือนบทนามนาม ต้องแปล

บทหน้า หรือบทหลังนั้นต่อมา โดยใช้ค�ำเชื่อมบทว่า “ผู้...,ที่..., มี..., ซึ่ง..., อัน..., ตัว...” เป็นต้น 

	 [หมายเหตุ : คุณบท ค�ำแปลไม่ออกส�ำเนียงของวิภัตติและวจนะ แต่ออกส�ำเนียงว่า 

“ผู้..., มี..., อัน...” เป็นต้นแทน]

ฝึกแปล 

คุณนาม + บทนาม

[ประกอบด้วยวิภัตติทั้ง ๗ เอกวจนะ+พหุวจนะ]

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 สตฺตานํ  อคฺโค  พุทฺโธ.	 	 (สัตว์, เลิศ, พระพุทธเจ้า)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๒.	 สุนฺทโร  ธมฺโม.	 	 (ดี, ธรรมะ)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๓.	 มหนฺโต  สาวกานํ  สํโฆ.	 	 (ใหญ่, สาวก, หมู่)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๔.	 อคฺคสฺส  พุทฺธสฺส  สาสนํ.	  	 (เลิศ, พระพุทธเจ้า, ศาสนา)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๕.	 สุนฺทรสฺส  ธมฺมสฺส  วิปาโก.	 	 (ดี, ธรรมะ, ผล/วิบาก)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๖.	 สุทฺธานํ  สาวกานํ  สํโฆ.	 	 (บริสุทธิ์, สาวก, หมู่)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๗.	 กุสโล  อาจริโย.	 	 (ฉลาด, อาจารย์)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................
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๘.	 อาตาปีนํ  สิสฺสานํ  สิกฺขา.	 (ผู้มีความเพียร,ศิษย์,ศึกษา)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๙.	 อฑฺฒสฺส  กุลสฺส  ปุตฺโต.	 (มั่งคั่ง, ตระกูล, บุตร)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๐.	 สุคนฺเธ  ปุปฺเผ  ภมโร.	 (มีกลิ่นหอม, ดอกไม้, แมลงภู่)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๑.	 วิสาเล  เขตฺเต  สสฺสานิ.	 (ไพศาล, นา, ข้าวกล้า)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๒.	 ทารุเณหิ  โจเรหิ  ภยํ.	 (ทารุณ, โจร, ภัย)	 	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๓.	 นวสฺมึ  สปฺปิมฺหิ  มกฺขิกา.	 (ใหม่, เนยใส, แมลงวัน)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๔.	 มหติยํ  สาลายํ  ชนา.	 (ใหญ่, ศาลา, ชน)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๕.	 ครุกํ  ธนุ.	 (หนัก, ธนู)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๖.	 นีลานิ  อุปฺปลานิ.	 (เขียว, ดอกอุบล)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๗.	 นีลานํ  ปุปฺผานํ  ราสิ.	 (เขียว, ดอกไม้, กอง)	 	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๘.	 สุกฺโก  สาลีนํ  โอทโน.	 (สีขาว, ข้าวสาลี, ข้าวสุก)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๙. 	 สุกฺกสฺส  โอทนสฺส  ปาตี.	 (สีขาว, ข้าวสุก, ถาด)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๒๐.	 วิสาลํ  เขตฺตํ.	 (กว้างใหญ่/ไพศาล, นา)	

	 แปลว่า.......................................................................................................................
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บทที่ ๕

หลักการแปลกริยิากติก์ 

ต, ตพฺพ, อนยี, อนฺต และ มานปัจจัย

[ประโยคกัตตุวาจก/กัมมวาจก]

	 กิริยากิตก์ของศัพท์ที่ลง ต, ตพฺพ, อนีย, อนฺต และ มานปัจจัย ของนามนามบทใด 	

ต้องมีลิงค์ วิภัตติ และวจนะ เหมือนลิงค์ วิภัตติ และวจนะ ของนามนามบทนั้น ในกรณีนี้ 

อนฺต และมานปัจจัย ใช้เป็นกิริยาในระหว่าง ส่วน ตปัจจัย ใช้เป็นกิริยาในระหว่างก็ได้ ใช้เป็น 

กิริยาคุมพากย์ก็ได้ แล้วแต่ข้อความในประโยคนั้นๆ ดังนั้น เมื่อแปลบทประธานและค�ำขยาย 

ประธานแล้ว ผู้เรียนจะต้องแปลกิริยาในระหว่าง ซึ่งประกอบด้วย อนฺต, มาน หรือ ตปัจจัย 

พร้อมทั้งบทขยายกิริยาในระหว่าง เป็นอันดับต่อมา

	 ส�ำหรับกิตก์ศัพท์ที่ลง ตพฺพ, อนีย, ณฺย และเตยฺยปัจจัย ต้องมีลิงค์ วิภัตติ และวจนะ 

เหมือนนามนาม ท�ำหน้าที่เป็นวิเสสนะ, วิกติกัตตา หรือ กิริยาคุมพากย์

ฝึกแปล 

คุณนาม + บทนาม + ต, อนฺต, มาน, ตพฺพ, อนียปัจจัย

[ประกอบด้วยวิภัตติทั้ง ๗ เอกวจนะ+พหุวจนะ]

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 เสฏฺโ  พุทฺโธ  โลเก  อุปฺปนฺโน.	 (ประเสริฐที่สุด, พระพุทธเจ้า, โลก, เกิดขึ้นแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๒.	 มหนฺโต  ราชา  อุยฺยานํ  คจฺฉนฺโต...	 (ประเสริฐ, พระราชา, อุทยาน, ไปอยู่)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๓.	 กุสโล  อาจริโย  สิสฺสานํ  สิปฺปํ  วาเจนฺโต...

	 (ฉลาด, อาจารย์, ศิษย์, ศิลปะ, กล่าวสอนอยู่)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๔.	 ทกฺโข  วาณิชฺโช  ธานิยา  นิกฺขมนฺโต...	 (ขยัน, พ่อค้า, เมือง, ออกไปอยู่)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๕.	 เวทคู  พฺราหฺมโณ  นหานาย  นทึ  คโต.	(ผู้ถึงเวท, พราหมณ์, อาบน�้ำ, แม่น�้ำ, ไปแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๖.	 สีลวา  ภิกฺขุ  คามํ  ปิณฺฑาย  ปวิฏฺโ.	 (ผู้มีศีล, ภิกษุ, หมู่บ้าน, บิณฑบาต, เข้าไป

แล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๗.	 เสฏฺโิน  ภริยา  รเถน  วีถิยํ  คจฺฉนฺตี...	 (เศรษฐี, ภริยา, รถ, ถนน, ไปอยู่)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๘.	 ชเนหิ  มธุรานิ  ผลานิ  รุกฺขา  คเหตพฺพานิ.	

	 (ชน, รสหวาน, ผลไม้, ต้นไม้, พึงเก็บเอา)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๙.	 โสภา  วธู  คพฺเภ  นิสินฺนา.	 	 (สวย, หญิงสาว, ห้อง, นั่งแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

๑๐.	 จณฺโฑ  ปุริโส  อตฺตโน  าตีหิ  ภินฺทิตพฺโพ.(ดุร้าย, บุรุษ, ตน, ญาติ, พึงท�ำลาย)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๑.	 าติหิ  ทลิทฺทสฺส  มหนฺตํ  ธนํ  กรณียํ.	 (ญาติ, ขัดสน, มาก, ทรัพย์, พึงกระท�ำ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๒.	 โสภา  ราชินี  นารีนํ  มชฺเฌ  ติฏฺนฺตี...	 (งาม, ราชินี, หญิง, ท่ามกลาง, ยืนอยู่)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๑๓.	 พหูนิ  ติณานิ  ภูมิยํ  รุฬฺหานิ.	 	 (มาก, หญ้า, พื้นดิน, งอกแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๔.	 วาเตน  รุกฺขสฺส  ทีฆา  สาขา  ภินฺทิตพฺพา.	

	 (ลม, ต้นไม้, ยาว, กิ่งไม้, พึงท�ำลาย)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๕.	 ปิณฺฑปาติโก  ภิกฺขุ  อตฺตโน  สนฺตเกน  ตุฏฺโ.	

	 (ผู้บิณฑบาตเป็นวัตร, ภิกษุ, ตน, สิ่งที่มีอยู่, ยินดีแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

บทที่ ๖

หลักการแปล/การใช้สังขยา

	 ๑.	 เอกศัพท์ ที่แปลว่า หนึ่ง เป็นสังขยา เป็นเอกวจนะอย่างเดียว

	 ๒.	 ทฺวิ (๒) ถึง อฏฺารส (๑๘) เป็นพหุวจนะอย่างเดียว

	 ๓.	 ตั้งแต่ เอกูนวีสติ (๑๙) ถึง อฏฺนวุติ (๙๘) เป็นเอกวจนะ อิตถีลิงค์ อย่างเดียว 	

แม้เข้ากับศัพท์ที่เป็นพหุวจนะลิงค์อื่น ก็คงอยู่อย่างนั้น ไม่เปลี่ยนแปลงไปตาม

	 ศัพท์สังขยานั้น เหมือนกับศัพท์คุณนาม นิยมเรียงไว้หน้านามนาม เพราะฉะนั้น เวลา

แปล เมื่อแปลบทนามนามแล้ว หากมีบทสังขยาอยู่ ก็ให้แปลบทสังขยานั้นต่อจากบท นาม

นามทันที โดยออกส�ำเนียงเชื่อมบทบ้าง ไม่ออกบ้าง เช่น  เอโก  ชโน = อ.ชน ผู้เดียว, เทฺว  

ชนา = อ.ชน ท. ๒ เป็นต้น
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ฝึกแปล 

สังขยา(คุณนาม) + บทนาม +กิริยากิตก์

[ประกอบด้วยวิภัตติทั้ง ๗ เอกวจนะ+พหุวจนะ]

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 อฏฺนฺนํ  ภควโต  สาวกานํ  สมูโห.	 (แปด, พระผู้มีพระภาค, สาวก, หมู่)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒.	 จตฺตาโร  ภิกฺขู  คามํ  ปิณฺฑาย  ปวิฏฺา.	(สี่, ภิกษุ, หมู่บ้าน, บิณฑบาต, เข้าไปแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๓.	 ปญฺจ  มาสา  อติกฺกนฺตา.		 	 (ห้า, เดือน, ล่วงไปแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๔.	 ตีณิ  อุปฺปลานิ  อุทเก  ชาตานิ.	 	 (สาม, ดอกอุบล, น�้ำ, เกิดแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๕.	 เอกูนวีสติ  นาริโย  นหานาย  นทึ  คตา.	(สิบเก้า, หญิง, อาบน�้ำ, แม่น�้ำ, ไปแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๖.	 เอกํ  พทรผลํ  รุกฺขา  ปติตํ.	 	 (หนึ่ง, ผลพุทรา, ต้นไม้, ตกแล้ว/หล่นแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๗.	 จตุปญฺาสาย  ภิกฺขูนํ  จีวรานิ  ทายเกหิ  ทินฺนานิ.	

	 (ห้าสิบสี่, ภิกษุ, จีวร, ทายก, ให้แล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๘.	 สตฺต  อิสโย  นครา  นิกฺขนฺตา.	 	 (เจ็ด, ฤษี, เมือง, ออกไปแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................
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๙.	 อมจฺโจ  ฉหิ  สหาเยหิ  อุยฺยานํ  คโต.	 (อ�ำมาตย์, หก, เพื่อน, อุทยาน, ไปแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๐.	 ทฺวินฺนํ  กุฏีนํ  อนฺตเร  มหนฺโต  สโร.	 (สอง, กระท่อม/กุฏิ, ระหว่าง, ใหญ่, สระน�้ำ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๑.	 เตวีสติยา  กุมารานํ  อาจริโย  คามํ  ปวิฏฺโ. 

	 (ยี่สิบสาม, กุมาร, อาจารย์, หมู่บ้าน, เข้าไปแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๒.	 ภควา  จตสฺสนฺนํ  ปริสานํ  มชฺเฌ  นิสินฺโน.	

	 (พระผู้มีพระภาค, สี่, บริษัท, ท่ามกลาง, 	นั่งแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๓.	 นทิยา  ทฺวีสุ  ปาเรสุ  คามา  ติา.	 (แม่น�้ำ, สอง, ฝั่ง, หมู่บ้าน, ตั้งอยู่แล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๔.	 นวนฺนํ  ปุตฺตานํ  มาตรา  ธนํ  ทินฺนํ.	 (เก้า, บุตร, มารดา, ทรัพย์, ให้แล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๕.	 โสฬส  สิสฺสา  อตฺตโน  สตฺถารํ  อุปคตา.	

	 (สิบหก, ศิษย์, ตน, พระศาสดา, เข้าไปเฝ้าแล้ว)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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บทที่ ๗

หลักการแปล/แต่ง

ปุรสิสัพพนามและวเิสสนสัพพนาม

	 ๑.	 ปุริสสัพพนาม ประถมบุรุษ ใช้แทนนามนามบทใด ต้องมีลิงค์ วจนะ เหมือนลิงค์ 

วจนะ ของนามนามบทนั้น ส่วนวิภัตตินั้น เหมือนกันก็ได้ ต่างกันก็ได้

	 ๒.	 วิเสสนสัพพนาม ของนามนามบทใด ต้องมีลิงค์ วิภัตติ และวจนะ เหมือนลิงค์ 

วิภัตติ และวจนะ ของนามนามบทนั้น เรียงไว้ข้างหน้านามนามบทนั้น

	 ๓.	 เต, เม, โว, โน ซึ่งเป็นมัธยมบุรุษและอุตตมบุรุษสัพพนามนั้น ต้องมีบทอื่นน�ำหน้า

ก่อน จึงใช้ได้

ฝึกแปล

ปุริสสัพพนาม/วิเสสนสัพพนาม

[ประกอบด้วยวิภัตติทั้ง ๗ เอกวจนะ+พหุวจนะ]

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 เอโก  อุยฺยาเน  รุกฺโข,  โส  วาเตน  ปหโฏ,  ตสฺส  ปณฺณานิ  ปติตานิ.	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (หนึ่ง, สวน/อุทยาน, ต้นไม้, นั้น, ลม, พัดแล้ว, นั้น, ใบไม้, ตกแล้ว/หล่นแล้ว

๒.	 ภควา  อนุตฺตรํ  สมฺมาสมฺโพธึ  ปตฺโต,  ตสฺส  สาสนํ  โลเก  ปตฺถตํ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระผู้มีพระภาค, ยอดเยี่ยม, สัมมาสัมโพธิญาณ, ถึงแล้ว/บรรลุแล้ว, นั้น, ศาสนา, โลก, 

แผ่ไปแล้ว)

๓.	 เสฏฺโิน  มาตา  สาสเน  ปสนฺนา,  ตาย  สํฆสฺส  ทานํ  ทินฺนํ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (เศรษฐี, มารดา, ศาสนา, เลื่อมใสแล้ว, นั้น, พระสงฆ์, ทาน, ให้แล้ว)
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๔.	 พหูนิ  จีวรานิ  สํฆสฺส  อุปฺปนฺนานิ,  ตานิ  ภิกฺขูนํ  วิภตฺตานิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (มาก, จีวร, พระสงฆ์, เกิดขึ้นแล้ว, นั้น, ภิกษุ, แจกแล้ว)

๕.	 มหนฺโต  นิโคฺรโธ  อรญฺเ  ชาโต,  สกุณา  ตสฺมึ  นิลีนา.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ใหญ่, ต้นไทร, ป่า, เกิดแล้ว, นก, นั้น, แอบแฝงแล้ว/หลบแล้ว)

๖.	 อุทเก  ปทุมํ  ปุปฺผิตํ,  ภมโร  ตํ  อุปคโต.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (น�้ำ, ดอกปทุม, บานแล้ว, แมลงผึ้ง/แมลงภู่, นั้น, เข้าไปหาแล้ว/เข้าไปใกล้แล้ว)

๗.	 อญฺตโร  ภิกฺขุ  คามํ  ปิณฺฑาย  ปวิสมาโน...

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (รูปใดรูปหนึ่ง, ภิกษุ, หมู่บ้าน, ก้อนข้าว, เข้าไปอยู่)

๘.	 อิมสฺส  ปุริสสฺส  ปุตฺโต  ปพฺพชนฺโต...

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 (นี้, บุรุษ/บุคคล, บุตร, บวชอยู่)

๙.	 ยสฺส  สุขํ  อุปฺปนฺนํ,  ตสฺส  ทุกฺขํ  อุปฺปนฺนํ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ใด, ความสุข, เกิดขึ้นแล้ว, นั้น, ความทุกข์, เกิดขึ้นแล้ว)

๑๐.	 มม  อาจริโย  อมุกสฺมึ  อาวาเส  วสฺสํ  วุตฺโถ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ข้าพเจ้า, อาจารย์, โน้น, วัด, พรรษา/กาลฝน, อยู่แล้ว)
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๑๑.	 เอสา  อิตฺถี  นหานาย  นทึ  คตา.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (นั่น, หญิง, อาบน�้ำ, แม่น�้ำ, ไปแล้ว)

๑๒.	 เกน  เอตานิ  จีวรานิ  ตุยฺหํ  ทินฺนานิ ?  มยฺหํ  อุปฏฺาเกน.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ใคร, นั่น, จีวร, ท่าน, ให้แล้ว, ข้าพเจ้า, อุปัฏฐาก)

๑๓.	 อาจริเยน  โน  ปิโย  สิสฺโส  ตว  สนฺติกํ  เปสิโต.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (อาจารย์, ข้าพเจ้า, เป็นที่รัก, ศิษย์, ท่าน, ส�ำนัก, อัน...ส่งไปแล้ว)

๑๔.	 ปตฺโต  เม  นฏฺโ,  อิมิสฺสํ  กุฏิยํ  สามเณเรน  นิกฺขิตฺโต.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (บาตร, ข้าพเจ้า, เสียหายแล้ว, นี้, กุฏิ/กระท่อม, สามเณร, ใส่ไว้แล้ว/วางไว้แล้ว)

๑๕.	 ปุตฺโต  เต  วยํ  ปตฺโต.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 (บุตร, ท่าน, วัย, ถึงแล้ว/บรรลุแล้ว)
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บทที่ ๘

หลักการใช้/การแปลกริยิาอาขยาต

หลักการใช้กริยิาอาขยาต

	 ๑.	 กิริยาอาขยาต ของนามนามก็ดี ของปุริสสัพพนามก็ดี ต้องมีวจนะ บุรุษ เหมือน

วจนะ บุรุษ ของนามนามและปุริสสัพพนามบทนั้น

	 ๒.	 กิริยาอาขยาตนี้ เรียงไว้ในที่สุดของประโยคบ้าง เรียงไว้หน้าประโยคบ้าง

	 ๓.	 วิธีใช้มัธยมบุรุษและอุตตมบุรุษ จะไม่เขียนตัวประธานลงด้วยก็ได้ แต่ประธาน

ต้องใช้ ให้ถูกต้องตามกิริยา คือตามวจนะและบุรุษนั้น เพราะฉะนั้น ในเวลาแปล ผู้แปลต้องขึ้น

ตัวประธานมาเอง เช่น  กตรสฺมึ  อาวาเส  วสฺสํ  วสสิ ? แปลว่า “(ตฺวํ) อ.ท่าน ย่อมอยู่จ�ำ ตลอด

กาลฝน ในวัดไหน?” สุทธาโภชน์อาราเม  วสฺสํ  วสามิ. “(อหํ) อ.ข้าพเจ้า ย่อมอยู่จ�ำ ตลอดกาล

ฝน ในวัดสุทธาโภชน์” เป็นต้น

ฝึกแปล 

บทกิริยาอาขยาต 

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 อาจริโย  อตฺตโน  สิสฺสานํ  โอวาทํ  เทติ,  สิสฺสา  เต  โอวาทํ  สุณนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (อาจารย์, ตน, ศิษย์, โอวาท, ย่อมให้, ศิษย์, ท่าน, โอวาท, ย่อมฟัง)

๒.	 ทารกา  ทิวเส  สิปฺปํ  สิกฺขนฺติ.  เต  อนุกฺกเมน  วุฑฺฒึ  ปาปุณนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (เด็กชาย, วัน, ศิลปะ, ศึกษา, นั้น, ล�ำดับ, ความเจริญ, ย่อมถึง)

๓.	 ปญฺาย  ปภา  สพฺพาหิ  ปภาหิ  วิโรจติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ปัญญา, แสงสว่าง, ทั้งปวง, แสงสว่าง, ย่อมรุ่งโรจน์/รุ่งเรือง)
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๔.	 โย  พาเล  เสวติ,  โส  วินาสํ  ปาปุณาติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ใด, คนพาล/คนมีปัญญาน้อย, ย่อมเสพ/ย่อมคบ, นั้น, พินาศ/ฉิบหาย, ย่อมถึง)

๕.	 ธมฺมจาริโน  สปฺปุริสา  สพฺเพสุ  สตฺเตสุ  เมตฺตํ  กโรนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ผู้ประพฤติซึ่งธรรมโดยปกติ, สัตบุรุษ, ทั้งปวง, สัตว์, เมตตา/ไมตรีจิต, ย่อมกระท�ำ)

๖.	 โย  ธมฺมํ  จรติ,  โส  ตสฺส  วิปากํ  อนุโภติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ใด, ธรรม, ย่อมประพฤติ, นั้น, นั้น, ผล/วิบาก, ย่อมเสวย)

๗.	 ตสฺมึ  ภควติ  พฺรหฺมจริยํ  จราม.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (นั้น, พระผู้มีพระภาค, พรหมจรรย์, ย่อมประพฤติ)

๘.	 มาตา  อตฺตโน  ปุตฺตํ  อนุสาสติ,  โส  ตสฺสา  โอวาเท  ติฏฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (มารดา, ตน, บุตร, ย่อมสั่งสอน, นั้น, นั้น, โอวาท, ย่อมตั้งอยู่)

๙.	 กตเรน  มคฺเคน  รญฺโ  นิเวสนํ  คจฺฉสิ ?

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ไหน, ทาง, พระราชา, ราชนิเวศน์/วัง/บ้าน/เรือน/ที่เป็นที่อยู่, ย่อมไป)

๑๐.	 อสุเกน  มคฺเคน  คจฺฉามิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (โน้น, หนทาง, ย่อมไป)
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๑๑.	 กตรสฺมึ  คาเม  วสถ ?  นครสฺส  สมีเป  วสาม.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ไหน, หมู่บ้าน, ย่อมอยู่, เมือง, ใกล้, ย่อมอยู่)

๑๒.	 อติมธุรานิ  อมฺพสฺส  ผลานิ  สาขาย  ปตนฺติ,  ทารกา  ตานิ  วิลุมฺปนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (รสหวานมาก, มะม่วง, ผลไม้, กิ่งไม้, ย่อมตก/ย่อมหล่น, เด็ก, นั้น, ย่อมแย่งชิง)

๑๓.	 ราชา  มหนฺเตน  ปริวาเรน  อารามํ  คจฺฉติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระราชา, ใหญ่, บริวาร, วัด/อาราม, ย่อมไป)

๑๔.	 พฺราหฺมณา  ภิกฺขาย  นครํ  ปวิสนฺตา  อนฺตรามคฺเค  คงฺคายํ  อุทกํ  นฺหายิตฺวา  อตฺตโน  

ทฺวีหิ หตฺเถหิ  ปิณฺฑํ  คณฺหนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พราหมณ์, อาหาร, เมือง, เข้าไปอยู่, ระหว่างแห่งหนทาง, แม่น�้ำคงคา, น�้ำ, อาบแล้ว, 

ตน, สอง, มือ, ก้อนข้าว, ย่อมถือเอา)

๑๕.	 ปณฺณรส  ภิกฺขู  พุทฺธสฺส  อภิธมฺมํ   สชฺฌายนฺตา  วินยํ   วาเจนฺตา  อุปาสิกานํ    เคหํ  	

อคมํสุ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (สิบห้า, ภิกษุ, พระพุทธเจ้า, อภิธรรม, สาธยายอยู่/สวดอยู่, วินัย, กล่าวสอนอยู่, 

อุบาสิกา, เรือน, ได้ไปแล้ว)
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บทที่ ๙ 

หลักการแปล/แต่งวกิตกิัตตา

ก. วิกติกัตตาคุณนาม

	 คุณนาม ที่เนื่องด้วยกิริยาว่า “มี” ว่า “เป็น” เรียงไว้หลังนามนาม ซึ่งเป็นเจ้าของ และ

อยู่หน้ากิริยาว่า “มี” ว่า “เป็น” นั้น โดยมีลิงค์ วิภัตติ และวจนะ เหมือนบทนามที่เป็นประธาน 

เช่น 

	 “สุคนฺธํ  ปุปฺผํ  สพฺเพสํ  มนาปํ  โหติ.  (หูธาตุ, ภูธาตุ, อสธาตุ, ชนธาตุ)

	 (อ.ดอกไม้ อันมีกลิ่นหอม เป็นของยังใจให้เอิบอาบ ของชน ท. ทั้งปวง ย่อมเป็น)

	 หากมีตั้งแต่ ๒ บทขึ้นไป เรียงไว้หน้ากิริยาว่า “มี” ว่า “เป็น” หนึ่งตัว นอกนั้น เรียงไว้

หลังกิริยาว่า “มี” ว่า “เป็น” ทั้งหมด เช่น 

	 สาวตฺถิยํ  หิ  เอโก  ปุริโส  อฑฺโฒ  อโหสิ  มหทฺธโน  มหาโภโค  อปุตฺตโก. 

	 (ดังจะกล่าวโดยพิสดาร อ.บุรุษ คนหนึ่ง ในเมืองชื่อว่าสาวัตถี เป็นผู้มั่งคั่ง เป็นผู้มี

ทรัพย์มาก เป็นผู้มีโภคะมาก เป็นผู้ไม่มีบุตร ได้เป็นแล้ว

	 อนึ่ง การเรียงวิกติกัตตานั้น จะไม่เรียงบทกิริยาว่า “มี” ว่า “เป็น” ไว้ด้วยก็ได้ เช่น

	 อตฺตา  หิ  อตฺตโน  นาโถ.  แปลว่า อ.ตนแล เป็นที่พึ่ง ของตน ย่อมเป็น

ข. วิกติกัตตานามนาม

	 นามนามซึ่งใช้เป็นวิกติกัตตา ที่เนื่องด้วยกิริยาว่า “มี” ว่า “เป็น” ต้องมีวิภัตติและวจนะ 

เหมือนนามนามที่เป็นเจ้าของ แต่ลิงค์นั้น คงอยู่ตามลิงค์เดิม คือศัพท์เดิมเป็นลิงค์อะไร ก็คง

ลิงค์นั้น ส่วนวจนะ ต่างกันก็มี เรียงไว้หน้ากิริยาว่า “มี” ว่า “เป็น” หรือจะไม่เรียงบทกิริยาว่า 

“มี” ว่า “เป็น” ไว้ด้วยก็ได้ เช่น

	 พุทฺโธ   เม  สรณํ  วรํ.  แปลว่า อ.พระพุทธเจ้า เป็นที่พึ่ง อันประเสริฐ ของข้าพเจ้า 

ย่อมเป็น 

	 ปุญฺานิ  ปรโลกสฺมึ  ปาณินํ  ปติฏฺา  โหนฺติ.  แปลว่า อ.บุญ ท. เป็นที่พึ่ง ของสัตว์ 

ท. ในปรโลก ย่อมเป็น

	 อเนกานิ  จสฺส  อจฺฉราสหสฺสานิ  ปริวาโร  อโหสิ. (วิ.อฏฺ. ๑๐๐๖/๒๔๘. ม.ฉ.) 

	 ก็ อ.พันแห่งนางอัปสร ท. มิใช่หนึ่ง เป็นบริวาร ของเทพบุตรนั้น ได้เป็นแล้ว
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หลักการแปลบทวกิตกิัตตา

	 บทวิกติกัตตา หากแปลโดยพยัญชนะ โดยมากนิยมแปลว่า “เป็น..... ย่อมเป็น,     

เป็น... ได้เป็นแล้ว, เป็น... จักเป็น”  หากแปลโดยอรรถ(แปลเอาใจความ) นิยมแปลว่า “เป็น...”

สรุป วิกติกัตตามี ๔ คือ

	 ๑.	 วิกติกัตตาที่เป็นคุณนาม เช่น มหนฺโต, สุนฺทโร, ปาโป, เสฏฺโ, ตทภิมุโข เป็นต้น 

ตัวอย่าง : ราชา  มหนฺโต  โหติ. อ.พระราชา เป็นผู้ประเสริฐ ย่อมเป็น

	 ๒.	 วิกติกัตตาที่เป็นกิริยากิตก์ เช่น อุปสมฺปนฺโน, คโต, เวทิตพฺโพ, ชานนฺโต, จรมาโน 

เป็นต้น ตัวอย่าง : โส  ราชา  อุปสมฺปนฺโน  โหติ. อ.พระราชาพระองค์นั้น เป็นผู้อุปสมบทแล้ว 

ย่อมเป็น

	 ๓.	 วิกติกัตตาที่เป็นนามนาม เช่น สรณํ, สามเณโร, ภิกฺขุ, นาโถ เป็นต้น ตัวอย่าง : 

พุทฺโธ  เม  สรณํ  วรํ. อ.พระพุทธเจ้า เป็นที่พึ่ง อันประเสริฐ ของข้าพเจ้า ย่อมเป็น

	 ๔.	 วิกติกัตตาที่เป็นนิบาต เช่น  ตุณฺหี, สกฺกา เป็นต้น ตัวอย่าง : เถโร  ตุณฺหี  อโหสิ. 

อ.พระเถระ เป็นผู้นิ่ง ได้เป็นแล้ว

ฝึกแปล

บทวิกติกัตตาคุณนาม + นามนาม

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 ราชา  อตฺตโน  รฏฺเ  ชนานํ  อิสฺสโร  โหติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระราชา, ตน, รัฐ/แว่นแคว้น, ชน, เป็นใหญ่, ย่อมเป็น)

๒.	 อยํ  ทารโก  เสฏฺโิน  นตฺตา  โหติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (นี้, เด็ก, เศรษฐี, หลาน, ย่อมเป็น)

๓.	 พุทฺโธ  สตฺตานํ  นาโถ.  	(พระพุทธเจ้า, สัตว์, ที่พึ่ง)  

	 แปลว่า.......................................................................................................................
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๔.	 ธมฺโม  โน  อุตฺตมํ  สรณํ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 (พระธรรม, ข้าพเจ้า, สูงสุด/อุดม, ที่พึ่ง/สรณะ)

๕.	 ยสฺมึ  ภควติ  พฺรหฺมจริยํ  จราม,  โส  โน  ภควา  สตฺถา.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ใด, พระผู้มีพระภาค, พรหมจรรย์, ย่อมประพฤติ, นั้น, ข้าพเจ้า, พระผู้มีพระภาค, 

ศาสดา)

๖.	 มนุสฺสานํ  ชีวิตํ  ปิยํ  โหติ.	 (มนุษย์, ชีวิต, ที่รัก, ย่อมเป็น)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๗.	 สพฺเพ  สงฺขารา  อนิจฺจา,  เย  อุปฺปชฺชนฺติ,  เต  นิรุชฺฌนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ทั้งปวง, สังขาร, ไม่เที่ยง, ใด, ย่อมเกิดขึ้น, นั้น, ย่อมดับ)

๘.	 สพฺเพสํ  สตฺตานํ  มรณํ  นิยตํ.  (ทั้งปวง, สัตว์, ความตาย/มรณะ, เที่ยง/แน่นอน)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๙.	 สํโฆ  อนุตฺตรํ  โลกสฺส  ปุญฺสฺส  เขตฺตํ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระสงฆ์, ยอดเยี่ยม, ชาวโลก, บุญ, นา)

๑๐.	 ปุญฺานิ  ปรโลกสฺมึ  ปาณินํ  ปติฏฺา  โหนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (บุญ, โลกอื่น, สัตว์, ที่พึง, ย่อมเป็น)
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๑๑.	 ปมาโท  มจฺจุโน  ปทํ.  (ความประมาท, ความตาย/มัจจุราช, ทาง/เหตุ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๒.	 อยํ  รุกฺโข  อิมสฺมึ  วเน  สพฺเพหิ  รุกฺเขหิ  อุตฺตโม  โหติ.		 	 	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (นี้, ต้นไม้, นี้, ป่า, ทั้งปวง, ต้นไม้, สมบูรณ์/สูงใหญ่/ประเสริฐที่สุด, ย่อมเป็น)

๑๓.	 ยํ  มาตุ  ธนํ,  ตํ  ปุตฺตสฺส  สนฺตกํ  โหติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ใด, มารดา, ทรัพย์, นั้น, บุตร, สมบัติ, ย่อมเป็น)

๑๔.	 ราชา  มนุสฺสานํ  มุขํ.	 (พระราชา, มนุษย์, ประธาน/ประมุข/หัวหน้า)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๕.	 ภิกฺขุ  สีลวา  โหติ  ปญฺวา.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ภิกษุ, ผู้มีศีล, ย่อมเป็น, ผู้มีปัญญา)

บทที่ ๑๐

หลักการแปล/แต่ง

บทวกิตกิัตตากริยิากติก์ ตปัจจัย

	 กิริยากิตก์ ตปัจจัย ถ้ามีกิริยาว่า “มี” ว่า “เป็น” อยู่หลัง เข้ากับกิริยาว่า “มี” ว่า “เป็น” 

นั้น ท�ำหน้าที่เป็นวิกติกัตตา จะต้องมีลิงค์ วิภัตติ และวจนะเหมือนประธานในประโยค
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	 การแปลนั้น หากแปลโดยพยัญชนะ โดยมากนิยมแปลว่า “เป็น... ย่อมเป็น/ได้เป็น

แล้ว/จักเป็น” หากแปลโดยอรรถ นิยมแปลเข้ากับกิริยาว่า “มี...” ว่า “เป็น...” เป็นตัวเดียวกัน

ฝึกแปล

บทวิกติกัตตากิริยากิตก์ ตปัจจัย

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 ราชา  ชเนหิ  มานิโต  โหติ.  (มาเนติ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระราชา, ชน, บูชาแล้ว/นับถือแล้ว, ย่อมมี/ย่อมเป็น)

๒. 	 พุทฺโธ  วิญฺญูหิ  ปูชิโต  โหติ.  (ปูเชติ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระพุทธเจ้า, บัณฑิต/วิญญูชน, บูชาแล้ว, ย่อมมี/ย่อมเป็น)

๓.	 สาวตฺถิยํ  อญฺตโร  ภิกฺขุ  อหินา  ทฏฺโ  กาลกโต  โหติ.  (มรติ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (เมืองสาวัตถี, รูปใดรูปหนึ่ง, ภิกษุ, งู, กัดแล้ว, มีกาละอันกระท�ำแล้ว/กระท�ำกาละแล้ว, 

ย่อมเป็น)

๔.	 เสฏฺโิน  อาพาโธ  อุปฺปนฺโน  โหติ.  (อุปฺปชฺชติ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (เศรษฐี, อาพาธ/ป่วย, เกิดขึ้นแล้ว, ย่อมมี/ย่อมเป็น)

๕.	 สํฆสฺส  จีวรํ  อุสฺสนฺนํ  โหติ.  (อุสฺสทติ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระสงฆ์, จีวร, หนาขึ้นแล้ว, ย่อมมี/ย่อมเป็น)
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๖.	 ภิกฺขุ  อตฺตโน  สนฺตเกน  ตุฏฺโ  โหติ.  (ตุสฺสติ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ภิกษุ, ตน, ของมีอยู่/สมบัติ, ยินดีแล้ว, ย่อมมี/ย่อมเป็น)

๗.	 ปาโป  ชาโต’สิ.  (ชายติ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ชั่ว/ลามก/บาป, เกิดแล้ว, ย่อมมี/ย่อมเป็น)

๘.	 ภควโต  สาวกานํ  สํโฆ  สุปฺปฏิปนฺโน  โหติ.  (ปฏิปชฺชติ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระผู้มีพระภาค, สาวก, หมู่, ปฏิบัติดีแล้ว, ย่อมมี/ย่อมเป็น)

๙.	 อิมสฺมึ  อาวาเส  วสฺสํ  วุตฺโถ’มฺหิ.  (วสามิ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (นี้, วัด/อาวาส, กาลฝน/พรรษา, อยู่แล้ว, ย่อมเป็น)

๑๐.	 เทสนาวสาเน  พหู  ชนา  โสตาปนฺนา  อเหสุํ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (เวลาเป็นที่จบลงแห่งเทศนา/เทศน์จบ, มาก, ชน, พระโสดาบัน, ได้มีแล้ว/ได้เป็นแล้ว)

๑๑.	 อปฺปมตฺตา  โหถ.  (น ปมชฺชถ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ไม่ประมาทแล้ว, จงมี/จงเป็น)

๑๒.	 อรหนฺโต  ปรมาย  วิสุทฺธิยา  วิสุทฺธา  โหนฺติ.  (วิสุชฺฌนฺติ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระอรหันต์, อย่างยิ่ง, ความบริสุทธิ์/ความหมดจด, บริสุทธิ์แล้ว, ย่อมมี/ย่อมเป็น)
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๑๓.	 นวกสฺส  ภิกฺขุโน  อนภิรติ  อุปฺปนฺนา  โหติ.  (อุปฺปชฺชติ)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ใหม่, ภิกษุ, ความไม่ยินดียิ่ง, เกิดขึ้นแล้ว, ย่อมมี/ย่อมเป็น)

๑๔.	 อิทํ  สิกฺขาปทํ  ภควตา  ภิกฺขูนํ  ปญฺตฺตํ  โหติ.  (ปญฺปียเต)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (นี้, สิกขาบท, พระผู้มีพระภาค, ภิกษุ, ถูกบัญญัติแล้ว, ย่อมมี/ย่อมเป็น)

บทที่ ๑๑

หลักการแปลประโยคอนาทรและประโยคลักขณะ

	 ถ้ามีข้อความเรื่องอื่น แทรกเข้ามาในระหว่างประโยค นามนามที่เป็นประธาน ใน

ข้อความนั้น ใช้ฉัฏฐีวิภัตติหรือสัตตมีวิภัตติ ส่วนกิริยาของนามนามบทนั้น เป็นกิริยากิตก์      

มีลิงค์ วิภัตติ และวจนะ เหมือนลิงค์ วิภัตติ และวจนะ ของนามนามบทนั้น ลักษณะเช่นนี้ เรียก

ว่าประโยคอนาทร หรือประโยคลักขณะ อย่างใดอย่างหนึ่ง

	 ส�ำหรับหลักการแปลนั้น ให้แปลนามนามที่เป็นฉัฏฐีวิภัตติว่า “เมื่อ...”, ส่วนนามนาม ที่

เป็นสัตตมีวิภัตติ  แปลว่า “ครั้นเมื่อ...”

	 ข้อสังเกต : เนื่องจากประโยคอนาทร จะใช้วิภัตติอยู่ ๒ วิภัตติ คือ ฉัฏฐีวิภัตติ และ 

สัตตมีวิภัตติ ซึ่งจะไปเหมือนกับประโยคลักขณะที่ใช้สัตตมีวิภัตติ การที่เราจะรู้ว่าประโยค

ไหนเป็นประโยคอะไรได้นั้น ต้องดูที่เนื้อความของประโยคนั้นๆ ถ้ามีข้อความที่แสดงความ

ไม่เอื้อเฟื้อต่อข้อความของประโยคหน้า ประโยคนั้นเป็นประโยคอนาทร แต่ถ้าเป็นเพียง 

เครื่องหมายให้จดจ�ำเรื่องราวต่างๆ ที่เกิดขี้น เป็นประโยคลักขณะ
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ฝึกแปล 

ประโยคอนาทรและประโยคลักขณะ

[ประกอบด้วยวิภัตติทั้ง ๗ เอกวจนะ+พหุวจนะ]

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 ร�ฺเ�  อาคเต,  สพฺเพ  ชนา  ปกฺกมนฺติ.
	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระราชา, มาแล้ว, ทั้งปวง, ชน, ย่อมหลีกไป)

๒.	 อยํ  อิตฺถี,  อตฺตโน  สามิเก  มเต,  อญฺ ํ  สามิกํ  ลภิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (นี้, หญิง, ตน, สามี/เจ้าของ, ตายแล้ว/เสียแล้ว, อื่น, สามี/เจ้าของ, ได้แล้ว)

๓.	 นิโคฺรธสฺส  ปตฺตานิ,  เทเว  วุฏฺเ,  ผลนฺติ.	

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ต้นไทร, ใบ, ฝน, ตกแล้ว, ย่อมผลิใบ)

๔.	 เถรสฺส  นิทฺทํ  อโนกฺกมนฺตสฺส,  อกฺขิมฺหิ  โรโค  อุปฺปชฺชิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระเถระ, นอนหลับ, ไม่ก้าวลงอยู่, นัยน์ตา, โรค, เกิดขึ้นแล้ว)

๕.	 ภควา  สาริปุตฺตตฺเถรํ  อามนฺเตตฺวา  ตสฺส  ราธตฺเถรสฺส  ปวตฺตึ  ปุจฺฉิตฺวา,  “อยํ  ภนฺเต  

ราโธ  สุวจนีโย  โหตีติ  วุตฺเต,  ธมฺมสภํ  อคมาสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระผู้มีพระภาค, พระสารีบุตรเถระ, เรียกมาแล้ว, นั้น, พระราธเถระ, ความเป็นไปทั่ว/
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ประวัติ/เรื่องราว/เหตุ, ถามแล้ว, นี้, ผู้เจริญ, พระราธะ, ผู้ว่าง่าย, ย่อมเป็น, ว่า...ดังนี้, 

อัน...กล่าวแล้ว, ธรรมสภา/โรงเป็นที่กล่าวและเป็นที่แสดงซึ่งธรรม, ได้ไปแล้ว)

๖.	 ปิตา,  อตฺตโน  ปุตฺเต  วุฑฺฒึ  ปตฺเต,  ตสฺส  อตฺถาย  กุมาริกํ  อาเนสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (บิดา, ตน, บุตร, เจริญ, ถึงแล้ว/บรรลุแล้ว, นั้น, ประโยชน์, เด็กหญิง/กุมาริกา, น�ำมา

แล้ว)

๗.	 ทลิทฺทา,  อตฺตโน  ธเน  นฏฺเ,  โสจนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (คนขัดสน, ตน, ทรัพย์, ฉิบหายแล้ว/เสียหายแล้ว, ย่อมเศร้าโศก)

๘.	 ทารกา,  อตฺตโน  หตฺเถ  ผเล  มาตรา  คหิเต,  โรทนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (เด็กชาย, ตน, มือ, ผลไม้, มารดา, ถือเอาแล้ว, ย่อมร้องไห้)

๙.	 สามเณรสฺส  ธมฺมํ  กเถนฺตสฺส,  อนฺธกาโร  ชาโต.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (สามเณร, ธรรม, กล่าวอยู่/แสดงอยู่, ความมืด/อันธการ, เกิดแล้ว)

๑๐.	 ปทุมานิ,  สูริเย  อุคฺคเต,  ปุปฺผนฺติ,  ตสฺมึ  อตฺถงฺคเต,  ปตฺตานิ  ปิทหนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ดอกปทุม, พระอาทิตย์, ขึ้นไปแล้ว, ย่อมบาน, นั้น, ตกไปแล้ว/อัสดงคตแล้ว, กลีบ, 	

ย่อมปิด)
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บทที่ ๑๒

หลักการแปลกริยิาในระหว่าง ตุนาทปิัจจัยเป็นต้น

	 ในข้อความท่อนเดียว ถ้ามีกิริยาซึ่งเนื่องกันต่อๆ มาโดยล�ำดับหลายตัว และปรากฏ

กิริยาอาขยาตแต่ตัวหลังตัวเดียว (หรืออาจมากกว่าก็ได้) บรรดากิริยาข้างหน้า ใช้กิริยา-	

กิตก์ ตุน, ตฺวาน, ตฺวาปัจจัย หรือ ต, อนฺต, มานปัจจัย แต่ที่ปรากฏใช้โดยมากเป็น ตฺวาปัจจัย

มากกว่าอย่างอื่น เพราะฉะนั้น เมื่อแปลบทประธานและบทขยายประธานแล้ว จะต้องแปล

กิริยาในระหว่างต่อมา ถ้ามีปรากฏอยู่

ฝึกแปล

กิริยาในระหว่าง ตุนาทิปัจจัย

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 อญฺตโร   ภิกฺขุ   อตฺตโน   อุปชฺฌายํ    อุปสงฺกมิตฺวา   วนฺทิตฺวา   ปฏิรูเป   อาสเน  	

นิสีทิตฺวา  ปญฺหํ  ปุจฺฉิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (รูปใดรูปหนึ่ง, ภิกษุ, ตน, พระอุปัชฌาย์, เข้าไปหาแล้ว, ไหว้แล้ว, สมควร/เหมาะสม, 

อาสนะ, นั่งแล้ว, ปัญหา, ถามแล้ว)

๒.	 โส  ตสฺส  ปญฺหํ  กเถตฺวา  ตํ  อุยฺโยเชสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (นั้น, นั้น, ปัญหา, กล่าวแล้ว/บอกแล้ว/ตอบแล้ว, นั้น, ส่งไปแล้ว)

๓.	 สูโท  ตณฺฑุลํ  โธวิตฺวา  อุกฺขลิยํ  ปกฺขิปิตฺวา  อุทกํ  ทตฺวา  อุทฺธนํ  อาโรเปตฺวา,  ภตฺเต 

ปกฺเก,  โอตาเรสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พ่อครัว, ข้าวสาร, ล้างแล้ว/ซาวแล้ว, หม้อ, ใส่แล้ว, น�้ำ, ให้แล้ว/ใส่แล้ว, เตา, ยกขึ้น

แล้ว, ภัตร/ข้าว, สุกแล้ว, ยัง...ให้ข้ามลงแล้ว)
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๔.	 อมจฺโจ  รญฺโ  นิเวสนํ  คนฺตฺวา  ตสฺส  กิจฺจํ  กตฺวา  อตฺตโน  เคหํ  นิวตฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (อ�ำมาตย์, พระราชา, ราชนิเวศน์/วัง, ไปแล้ว, นั้น, กิจ, กระท�ำแล้ว, ตน, เรือน, กลับ

แล้ว)

๕.	 อุปาสกา  อารามํ  คนฺตฺวา  ทานํ  ทตฺวา  สีลํ  สมาทิยิตฺวา  ธมฺมํ  สุณนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (อุบาสก, วัด/อาราม, ไปแล้ว, ทาน, ให้แล้ว, ศีล, สมาทานแล้ว, ธรรม, ย่อมฟัง)

๖.	 วาณิชา  วิเทสา  ภณฺฑานิ  อาเนตฺวา  อาปเณสุ  วิกฺกิณนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พ่อค้า, ต่างประเทศ, สิ่งของ/ผลิตภัณฑ์, น�ำมาแล้ว, ตลาด, ย่อมขาย)

๗.	 อาจริโย,  เวลาย  สมฺปตฺตาย,  อตฺตโน  สิสฺสานํ  โอวาทํ  ทตฺวา  คพฺภํ  ปวิสติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (อาจารย์, เวลา, ถึงพร้อมแล้ว, ตน, ศิษย์, โอวาท, ให้แล้ว, ห้อง, ย่อมเข้าไป)

๘.	 ราชา ทิวเส ทิวเส อนฺเตปุรา นิกฺขมิตฺวา อมจฺจานํ  สมาคเม นิสีทิตฺวา อตฺตโน รฏฺเ	

อุปฺปนฺนํ  กิจฺจํ  วิจาเรติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (พระราชา, วัน, ภายในเมือง, ออกไปแล้ว, อ�ำมาตย์, สมาคม, นั่งแล้ว, ตน, รัฐ/แว่น

แคว้น, เกิดขึ้นแล้ว, กิจ, ย่อมพิจารณา)
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๙.	 โจรา  รตฺติยํ  วิจริตฺวา,  อรุเณ  อุคฺคเต,  อญฺตรํ  านํ  ปวิสิตฺวา  สยนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (โจร, กลางคืน/รัตติกาล, เที่ยวไปแล้ว, อรุณ, ขึ้นไปแล้ว, แห่งใดแห่งหนึ่ง, สถานที่/ที่, 

เข้าไปแล้ว, ย่อมนอน)

บทที่ ๑๓

หลักการแปลอาลปนะและนบิาตต้นข้อความ

	 ก.	 อาลปนะ ตามส�ำนวนบาลี นิยมเรียงไว้เป็นที่ ๒ ในข้อความนั้น แต่ถ้ามีสัพพนาม 

หรือนิบาตอยู่ อาจปรากฏอยู่เป็นที่ ๓ บ้าง เป็นที่ ๔ บ้าง ตามความเหมาะสม แต่ตามส�ำนวน

อรรถกถา ปรากฏอยู่ต้นประโยคบ้าง ท้ายประโยคบ้างตามความเหมาะสม ส่วนการแปลนั้น 

หากแปลโดยพยัญชนะ นิยมแปลเป็นอันดับที่ ๑ หากแปลโดยอรรถ จะแปลเป็นอันดับที่ ๑ 

ก็ได้ หรือจะแปลท้ายสุดก็ได้

	 ข. 	 นิบาตที่เป็นต้นข้อความ มักเรียงไว้เป็นศัพท์ที่ ๒ ในข้อความนั้น ส่วนการแปลนั้น 

ให้แปลต่อจากอาลปนะ

ฝึกแปล 

อาลปนะ/นิบาตต้นข้อความ

ประโยคเหล่านี้ ผู้เรียนจงแปลเป็นไทย

๑.	 เทฺว’เม  ภิกฺขเว  อนฺตา  ปพฺพชิเตน  น  เสวิตพฺพา.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (สอง, นี้, ภิกษุ, ที่สุด, บรรพชิต, ไม่, พึงเสพ)
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๒.	 อิเม  โข  ปนายสฺมนฺโต  เทฺวนวุติ  ปาจิตฺติยา  ธมฺมา  อุทฺเทสํ  อาคจฺฉนฺติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (นี้, แล, ก็, ผู้มีอายุ, ๙๒, ปาจิตตีย์, อาบัติ/ธรรม, อุเทส/หัวข้อ, ย่อมมา)

๓.	 อหํ  อาวุโส  สมฺพหุลา  ทุกฺกฏาทโย  อาปตฺติโย  อาปนฺโน  ตา  ปฏิเทเสมิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ข้าพเจ้า, ผู้มีอายุ, มากหลาย, มีทุกกฏเป็นต้น, อาบัติ, ต้องแล้ว/ถึงแล้ว, นั้น, ย่อมแสดง

คืน)

๔.	 สกฺขสิ  ปน  ตฺวํ  คหปติ  เอเกน  ปสฺเสน  สตฺต  มาเส  นิปชฺชิตุํ ?  สกฺโกมิ  อหํ  อาจริย.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (อาจ/สามารถ, ก็, ท่าน, คหบดี, หนึ่ง, ข้าง, เจ็ด, เดือน, เพื่ออันนอน, อาจ, ข้าพเจ้า, 

อาจารย์)

๕.	 มยฺหํ    โข   เทว  ตาทิโส   อาพาโธ,   สาธุ   เทโว   ชีวกํ    เวชฺชํ    อาณาเปตุ,   โส  มํ  	

ติกิจฺฉิสฺสติ. 

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ข้าพเจ้า, แล, สมมุติเทพ, เช่นนั้น, อาพาธ/ป่วย, ขอโอกาส, สมมุติเทพ, ชีวก, หมอ, 	

จงรับสั่ง/บังคับ, นั้น, ข้าพเจ้า, จักเยียวยา/จักรักษา)
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บทที่ ๑๔

หลักการแปลกริยิาวเิสสนะ

	 ศพัท์ที่เป็นกิริยาวิเสสนะ คือศัพท์ที่แสดงลักษณะของกิริยาที่แปลกจากกิริยาอื่น ใช	้

ทุติยาวิภัตติ เป็นวิเสสนะของกิริยาบทใด ปรากฏอยู่หน้ากิริยาบทนั้น หรือหน้าบทอื่น  ที่เนื่อง

ด้วยกิริยาบทนั้น 

	 (หมายเหตุ : จะเป็นกิริยาในระหว่างหรือกิริยาคุมพากย์ก็ได้)

	 การแปลนั้น เวลาเชื่อมบทกับบทกิริยานั้น ใช้ค�ำเชื่อมบทตามความเหมาะสม เช่น 

“ธมฺมจารี สุขํ เสติ = อ.ผู้ประพฤติซึ่งธรรมโดยปกติ ย่อมนอน เป็นสุข” ในที่นี้ ใช้ค�ำว่า “เป็น” 

เป็นตัวเชื่อม ดังนั้นผู้ศึกษาเมื่อพบศัพท์ที่เป็นกิริยาวิเสสนะ เวลาแปลก็ใช้เชื่อมบทได้ ตาม

ความเหมาะสม

ฝึกแปล

หลักการแปลกิริยาวิเสสนะ

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 อหํ  โข  อิทานิ  อากิณฺโณ  ทุกฺขํ  วิหรามิ. (๑/๕.โกสมฺพี/๕๒)

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (เรา, แล, ในกาลนี้, เกลื่อนกล่นแล้ว, เป็นทุกข์, ย่อมอยู่)

๒.	 ทนฺธํ  ปุญฺ ํ  กโรติ,  ทนฺธํ  ทนฺธํ  วิปากํ  ลภติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ช้า, บุญ, ย่อมกระท�ำ, ช้า, วิบาก/ผล, ย่อมได้)

๓.	 อวสฺสํ  มยา  มริตพฺพํ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (แน่แท้, ข้าพเจ้า, พึงตาย)
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๔.	 ยํ  อิจฺฉิตํ  ปตฺถิตํ,  ตุยฺหํ  ขิปฺปเมว  สมิชฺฌตุ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ใด, ต้องการแล้ว, ปรารถนาแล้ว, ท่าน, พลันนั่นเทียว/ฉับพลัน, จงส�ำเร็จ)

๕.	 โถกํ  อาวุโส  เทหิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (หน่อยหนึ่ง, ผู้มีอายุ, จงให้)

๖.	 ตุริตตุริตํ  สีฆสีฆํ  กุสลํ  กเรยฺย.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ด่วนๆ, เร็วๆ, กุศล, พึงกระท�ำ)

บทที่ ๑๕

หลักการแปล อติศิัพท์ อรรถ อาการะ 

	 ถ้าในประโยคเดียว มีข้อความซับซ้อนกันหลายข้อความ เหมือนเช่นผู้เล่านิทาน เล่า

เรื่องไป แล้วอ้างคนในนิทานที่ตัวเล่าว่า คนนั้นพูดอย่างนี้ คนนี้พูดอย่างนั้น ในที่สุด ของข้อ

ความหนึ่งๆ ต้องลง อิติ ศัพท์คั่น

	 หลักการแปลนั้น หากปรากฏว่ามี “อิติศัพท์”นั้น ผู้แปลจะต้องท�ำการเปิด “อิติศัพท์” 

ก่อน โดยมากมักใช้ค�ำว่า “วตฺวา - กล่าวแล้วว่า...ดังนี้, จินฺเตตฺวา - คิดแล้วว่า...ดังนี้, ปุจฺฉิตฺ

วา - ถามแล้วว่า... ดังนี้ เป็นต้น, กิริยาอาขยาต “อาห, อาหํสุ, ปุจฺฉิ, ปุจฺฉึสุ, จินฺเตสิ เป็นต้น

	 หมายเหตุ : บางครั้งหลัง อิติศัพท์ อาจไม่ปรากฏบทกิริยา “วตฺวา, จินฺเตตฺวา, ปุจฺฉิตฺวา 

หรือ อาห, ปุจฺฉิ, จินฺเตสิ” เป็นต้น ดังนั้น ผู้แปลจะต้องขึ้นศัพท์เหล่านี้มาเอง



หลักการแปลบาลีขั้นพื้นฐาน40

ฝึกแปล

จงแปลประโยคเหล่านี้เป็นภาษาไทย

๑.	 เอกสฺมึ  สมเย  ภควา  ราชคหโต  นิกฺขมิตฺวา  ฉ  ทิสา  นมสฺสนฺตํ   สิคาลกํ   มาณวํ  	

ทิสฺวา  “กิสฺส  ตฺวํ  คหปติปุตฺต  ทิสา  นมสฺสสีติ  ปุจฺฉิ ฯ  

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒.	 ตํ  สุตฺวา  สิคาลโก  มาณโว  “ปิตา  เม  ภนฺเต  กาลํ  กโรนฺโต  เอวํ  อวจ  ‘ทิสา  ตาต 

นมสฺเสยฺยาสีติ,  โส  อหํ  ปิตุ  วจนํ  กโรนฺโต  ทิสา  นมสฺสามีติ  อาห ฯ   

 	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๓.	 อถ  นํ  ภควา  “น  โข  คหปติปุตฺต  อริยสฺส  วินเย  เอวํ  ทิสา  นมสฺสิตพฺพาติ  วตฺวา  

เตน  ปุจฺฉิโต  คิหิวินยํ  กเถสิ ฯ

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๔.	 อมฺหากํ  สตฺถา  มหนฺเตน  อุสฺสาเหน  เทวมนุสฺเสหิ  กตํ  สกฺการํ  ทิสฺวา  อานนฺทตฺเถรํ  

อามนฺเตตฺวา  “โย  โข  อานนฺท  ตาทิเสนปิ  สกฺกาเรน  ตถาคตํ  ปูเชติ,  น  โส  ปรมาย  

ปูชาย  ตถาคตํ  ปูเชติ  นาม,  โย  จ  โข  อานนฺท  ตถาคเตน  ทินฺนํ  โอวาทํ  กโรติ,  โส  

ปรมาย  ปูชาย  ตถาคตํ  ปูเชติ  นามาติ  อาห ฯ

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๕.	 ภควา  อตฺตโน  ปรินิพฺพานํ  อารพฺภ  อานนฺทตฺเถรํ  อามนฺเตตฺวา  “โย  โว  อานนฺท  	

มยา  เทสิโต  ปญฺตฺโต  ธมฺโม  จ  วินโย  จ,  โส  โว  มมจฺจเยน  สตฺถาติ  วตฺวา  “หนฺท  

อิทานิ   ภิกฺขเว   อามนฺตยามิ   โว,   วยธมฺมา   สงฺขารา,   อปฺปมาเทน   สมฺปาเทถาติ  	

ภิกฺขูนํ  โอวาทํ  อทาสิ ฯ

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๖.	 วกฺกลิ   นาม  พฺราหฺมโณ   อมฺหากํ    สตฺถุ   รูปสมฺปตฺตึ   ทิสฺวา  ทสฺสเน   อติตฺโตเยว  	

“อิมินา  อุปาเยน  อหํ  นิจฺจกาลํ  สตฺถารํ  ปสฺสิตุํ  ลภิสฺสามีติ  จินฺเตตฺวา  ปพฺพชิตฺวา  

สตฺถุ  สนฺติเกเยว  วิจริ ฯ 

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๗.	 สตฺถา  ตํ  ปวตฺตึ  �ตฺวา  “กึ  เต  วกฺกลิ  อิมินา  ปูติกาเยน,  โยปิ  วกฺกลิ  นิจฺจํ  มม  	
สงฺฆาฏิกณฺณํ  คเหตฺวา  วิจรติ,  น  โส  มํ  ปสฺสติ  นาม,  โย  จ  โข  วกฺกลิ  ธมฺมํ  	

ปสฺสติ,  โส  มํ  ปสฺสติ  นามาติ  อาห ฯ

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 อันดับต่อไปศึกษาเรื่องวาจก ๕ และประโยคแบบต่างๆ เพื่อก้าวขึ้นแปลระดับกลาง 

ต่อไป โดยใช้ระยะเวลาการศึกษา ๙๐ ชั่วโมง

จบ วิธีการแปลขั้นพื้นฐาน
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บทที่ ๑๖

รูปแบบประโยคบาลทีี่น่าสนใจ

๑.	 “อุฏฺ€านวโตติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เวฬุวเน  วิหรนฺโต  กุมฺภโฆสกเสฏฺ ึ อารพฺภ  

กเถสิ.

	 สตฺถา  เวฬุวเน  วิหรนฺโต  กุมฺภโฆสกเสฏฺ ึ อารพฺภ  “อุฏฺานวโตติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  

กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒.	 “อุฏฺาเนนปฺปมาเทนาติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เวฬุวเน  วิหรนฺโต  จูฬปนฺถกตฺเถรํ  

อารพฺภ  กเถสิ.

	 สตฺถา   เวฬุวเน  วิหรนฺโต  จูฬปนฺถกตฺเถรํ   อารพฺภ  “อุฏฺาเนนปฺปมาเทนาติ  อิมํ  

ธมฺมเทสนํ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๓.	 “ปมาทมนุยุญฺชนฺตีติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  พาลนกฺขตฺตํ  อารพฺภ  

กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๔.	 “ปมาทํ  อปฺปมาเทนาติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  มหากสฺสปตฺเถรํ  

อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๕.	 “อปฺปมตฺโต  ปมตฺเตสตูิ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  เทฺว  สหายเก  	

ภิกฺขู  อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๖.	 “อปฺปมาเทน  มฆวาติ   อิมํ    ธมฺมเทสนํ    สตฺถา   เวสาลึ   นิสฺสาย   กูฏาคารสาลายํ  	

วิหรนฺโต  สกฺกํ  เทวราชานํ  อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๗.	 “อปฺปมาทรโต  ภิกฺขูติ  อิมํ   ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  อญฺตรํ  ภิกฺขุํ  	

อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๘.	 “อปฺปมาทรโตติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  นิคมติสฺสตฺเถรํ  อารพฺภ  

กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๙.	 “ผนฺทนํ  จปลํ  จิตฺตนฺติ   อิมํ    ธมฺมเทสนํ    สตฺถา   จาลิกาย   ปพฺพเต   วิหรนฺโต  	

อายสฺมนฺตํ  เมฆิยํ  อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๑๐.	 “น  เตน  อริโย  โหตีติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  เอกํ  อริยํ  นาม  	

พาลิสิกํ  อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๑.	 “น  สีลพฺพตมตฺเตนาติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  สมฺพหุเล  สีลาทิ-

สมฺปนฺเน  ภิกฺขู  อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๒.	 “ตํ  ปุตฺตปสุสมฺมตฺตนตฺิ   อิมํ    ธมฺมเทสนํ    สตฺถา   เชตวเน   วิหรนฺโต   กิสาโคตมึ  	

อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๑๓.	 “สทฺโธ  สีเลน  สมฺปนฺโนติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  จิตฺตคหปตึ  	

อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๔.	 “จตฺตาริ  านานีติ   อิมํ    ธมฺมเทสนํ    สตฺถา   เชตวเน   วิหรนฺโต   อนาถปิณฺฑิกสฺส  	

ภาคิเนยฺยํ  เขมกํ  นาม  เสฏฺปิุตฺตํ  อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๕.	 “อสาเร  สารมติโนติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เวฬุวเน  วิหรนฺโต  ทฺวีหิ  อคฺคสาวเกหิ  

นิเวทิตํ  สญฺชยสฺส  อนาคมนํ  อารพฺภ  กเถสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๑๖.	 สตฺถา  อาคนฺตฺวา  “กาย  นุตฺถ  ภิกฺขเว  เอตรหิ  กถาย  สนฺนิสินฺนาติ  ปุจฺฉิตฺวา,  “อิมาย  

นามาติ  วุตฺเต,  “ภิกฺขเว  เย  เกจิ  ปมตฺตา,  เต  วสฺสสตํ  ชีวนฺตาปิ  มตาเยว  นามาติ  

อาห.

	 สตฺถา  อาคนฺตฺวา  “(ตุมฺเห)  กาย  นุ  อตฺถ  ภิกฺขเว  เอตรหิ  กถาย  สนฺนิสินฺนา”  อิติ  ปุจฺฉิตฺวา,  

“(มยํ  เอตรหิ)  อิมาย  นาม  (กถาย  สนฺนิสินฺนา  อมฺห)”  อิติ  (วจเน  เตหิ  ภิกฺขูหิ)  วุตฺเต,  “ภิกฺขเว  

เย  เกจิ  (สตฺตา)  ปมตฺตา,  เต  (สตฺตา)  วสฺสสตํ  ชีวนฺตาปิ  มตา  เอว  นาม”  อิติ  อาห.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๗	 สตฺถา  อาคนฺตฺวา  “กาย  นุตฺถ  ภิกฺขเว  เอตรหิ  กถาย  สนฺนิสินฺนาติ  ปุจฺฉิตฺวา,  “อิมาย  

นามาติ  วุตฺเต,  “ภิกฺขเว  มม  สาสเน  อารทฺธวิริโย  ภิกฺขุ  โลกุตฺตรธมฺมสฺส  สามิโก  	

โหติเยวาติ  อาห.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๑๘	 เทสนาปริโยสาเน  พหู  โสตาปนฺนาทโย  อเหสุํ.

	 เทสนาปริโยสาเน  พหู  (ชนา)  โสตาปนฺนาทโย  (อริยปุคฺคลา)  อเหสุํ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๑๙	 คาถาปริโยสาเน  กุมฺภโฆสโก  โสตาปตฺติผเล  ปติฏฺหิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒๐.	 อญฺเปิ  พหู  โสตาปตฺติผลาทีนิ  ปาปุณึสุ.

	 อญฺเปิ  พหู  (ชนา)  โสตาปตฺติผลาทีนิ  (อริยผลานิ)  ปาปุณึสุ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒๑.	 คาถาปริโยสาเน  จตุราสีติยา  ปาณสหสฺสานํ  ธมฺมาภิสมโย  อโหสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒๒.	 คาถาปริโยสาเน  พหู  โสตาปตฺติผลาทีนิ  สจฺฉิกรึสุ.

	 คาถาปริโยสาเน  พหู  (ชนา)  โสตาปตฺติผลาทีนิ  (อริยผลานิ)  สจฺฉิกรึสุ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๒๓.	 เทสนา  มหาชนสฺส  สาตฺถิกา  สผลา  อโหสิ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒๔.	 เทสนา  มหาชนสฺส  สาตฺถิกา  ชาตา.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒๕.	 เอวํ  มหาชนสฺส  สาตฺถิกา  เทสนา  ชาตา.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒๖.	 เอวํ  เทสนา  สมฺปตฺตปริสาย  สาตฺถิกา  ชาตา.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒๗.	 เทสนาวสาเน  เต  ภิกฺขู  อรหตฺตผเล  ปติฏฺหึสุ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๒๘.	 เทสนาวสาเน  พหูนํ  เทวตานํ  ธมฺมาภิสมโย  อโหสีติ.

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๒๙.	 เอวมฺเม   สุตํ  ฯ   เอกํ    สมยํ    ภควา   สาวตฺถิยํ    วิหรติ   เชตวเน   อนาถปิณฺฑิกสฺส  	

อาราเม ฯ   อถ   โข   อญฺตรา   เทวตา,   อภิกฺกนฺตาย   รตฺติยา,   อภิกฺกนฺตวณฺณา  

เกวลกปฺปํ   เชตวนํ  โอภาเสตฺวา,  เยน  ภควา,  เตนุปสงฺกมิ ฯ  อุปสงฺกมิตฺวา  ภควนฺตํ  	

อภิวาเทตฺวา  เอกมนฺตํ  อฏฺาสิ ฯ  เอกมนฺตํ  ติา  โข  สา  เทวตา  ภควนฺตํ  คาถาย  

อชฺฌภาสิ ฯ

	 [มงฺคลสุตฺตํ]   เอวํ    เม  สุตํ ฯ   เอกํ   สมยํ   ภควา  สาวตฺถิยํ   วิหรติ   เชตวเน  อนาถปิณฺฑิกสฺส  	

อาราเม ฯ   อถ   โข   อญฺตรา   เทวตา,   อภิกฺกนฺตาย   รตฺติยา,   อภิกฺกนฺตวณฺณา   เกวลกปฺปํ   	

เชตวนํ    โอภาเสตฺวา,   เยน   (ทิสาภาเคน)   ภควา   (วิหรติ),   เตน   (ทิสาภาเคน)   อุปสงฺกมิ ฯ  	

(สา  เทวตา)  อุปสงฺกมิตฺวา  ภควนฺตํ  อภิวาเทตฺวา  เอกมนฺตํ  อฏฺาสิ ฯ  เอกมนฺตํ  ติา  โข  สา  

เทวตา  ภควนฺตํ  คาถาย  อชฺฌภาสิ ฯ

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๓๐.	 [ธชคฺคสุตฺตํ]  เอวมฺเม  สุตํ ฯ  เอกํ  สมยํ  ภควา  สาวตฺถิยํ  วิหรติ  เชตวเน  อนาถ-

ปิณฺฑิกสฺส  อาราเม ฯ  ตตฺร  โข  ภควา  ภิกฺขู  อามนฺเตสิ  “ภิกฺขโวติ ฯ “ภทนฺเตติ  เต  

ภิกฺขู  ภควโต  ปจฺจสฺโสสุํ ฯ  ภควา  เอตทโวจ ฯ  

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๓๑.	 [ธมฺมจกฺกปฺปวตฺตนสุตฺตํ]   เอวมฺเม   สุตํ  ฯ   เอกํ    สมยํ    ภควา   พาราณสิยํ    วิหรติ  	

อิสิปตเน  มิคทาเย ฯ  ตตฺร  โข  ภควา  ปญฺจวคฺคิเย  ภิกฺขู  อามนฺเตสิ  “เทฺวเม  ภิกฺขเว  

อนฺตา  ปพฺพชิเตน  น  เสวิตพฺพาติ ฯ 

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๓๒.	 [อนตฺตลกฺขณสุตฺตํ]  เอวมฺเม  สุตํ ฯ  เอกํ  สมยํ  ภควา  พาราณสิยํ  วิหรติ  อิสิปตเน  	

มิคทาเย ฯ  ตตฺร  โข  ภควา  ปญฺจวคฺคิเย  ภิกฺขู  อามนฺเตสิ  “รูปํ  ภิกฺขเว  อนตฺตา,  	

รูปญฺจหิทํ  ภิกฺขเว  อตฺตา  อภวิสฺส,  นยิทํ  รูปํ  อาพาธาย  สํวตฺเตยฺย,  ลพฺเภถ  จ  รูเป  

“เอวํ  เม  รูปํ  โหตุ,  เอวํ  เม  รูปํ  มา  อโหสีติ ฯ  ยสฺมา  จ  โข  ภิกฺขเว  รูปํ  อนตฺตา,  

ตสฺมา  รูปํ  อาพาธาย  สํวตฺตติ,  น  จ  ลพฺภติ  รูเป  “เอวํ  เม  รูปํ  โหตุ,  เอวํ  เม  รูปํ  

มา  อโหสีติ ฯ 

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๓๓.	 [อาทิตฺตปริยายสุตฺตํ]  เอวมฺเม  สุตํ ฯ  เอกํ  สมยํ  ภควา  คยายํ  วิหรติ  คยาสีเส  สทฺธึ  

ภิกฺขุสหสฺเสน ฯ  ตตฺร  โข  ภควา  ภิกฺขู  อามนฺเตสิ ฯ 

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

๓๔.	 [มหากสฺสปโพชฺฌงฺคสุตฺตํ]   เอวมฺเม   สุตํ  ฯ   เอกํ    สมยํ    ภควา   ราชคเห   วิหรติ  	

เวฬุวเน  กลนฺทกนิวาเป ฯ  เตน  โข  ปน  สมเยน  อายสฺมา  มหากสฺสโป  ปิปฺผลิคุหายํ  

วิหรติ  อาพาธิโก  ทุกฺขิโต  พาฬฺหคิลาโน ฯ  อถ  โข  ภควา  สายณฺหสมยํ  ปฏิสลฺลานา  	

วุฏฺโิต,  เยนายสฺมา  มหากสฺสโป,  เตนุปสงฺกมิ ฯ  อุปสงฺกมิตฺวา  ปญฺตฺเต  อาสเน  	

นิสีทิ ฯ  นิสชฺช  โข  ภควา  อายสฺมนฺตํ  มหากสฺสปํ  เอตทโวจ ฯ  

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๓๕.	 [มหาโมคฺคลฺลานโพชฺฌงฺคสุตฺตํ]  เอวมฺเม  สุตํ ฯ  เอกํ  สมยํ  ภควา  ราชคเห  วิหรติ  	

เวฬุวเน  กลนฺทกนิวาเป ฯ  เตน  โข  ปน  สมเยน  อายสฺมา  มหาโมคฺคลฺลาโน  คิชฺฌ-

กูเฏ  ปพฺพเต  วิหรติ  อาพาธิโก  ทุกฺขิโต  พาฬฺหคิลาโน ฯ  อถ  โข  ภควา  สายณฺหสมยํ  	

ปฏิสลฺลานา  วุฏฺโิต,   เยนายสฺมา  มหาโมคฺคลฺลาโน,   เตนุปสงฺกมิ ฯ  อุปสงฺกมิตฺวา  

ปญฺตฺเต  อาสเน  นิสีทิ ฯ  นิสชฺช  โข  ภควา  อายสฺมนฺตํ  มหาโมคฺคลฺลานํ  เอตทโวจ ฯ   

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................



รูปแบบประโยคบาลีที่น่าสนใจ 57

๓๖.	 [มหาจุนฺทโพชฺฌงฺคสุตฺตํ]  เอวมฺเม  สุตํ ฯ  เอกํ  สมยํ  ภควา  ราชคเห  วิหรติ  เวฬุวเน  

กลนฺทกนิวาเป ฯ  เตน  โข  ปน  สมเยน  ภควา  อาพาธิโก  โหติ  ทุกฺขิโต  พาฬฺห-	

คิลาโน ฯ  อถ  โข  อายสฺมา  มหาจุนฺโท  สายณฺหสมยํ   ปฏิสลฺลานา  วุฏฺโิต,   เยน  

ภควา,  เตนุปสงฺกมิฯ  อุปสงฺกมิตฺวา  ภควนฺตํ  อภิวาเทตฺวา  เอกมนฺตํ  นิสีทิ ฯ  เอกมนฺตํ  

นิสินฺนํ  โข  อายสฺมนฺตํ  มหาจุนฺทํ  ภควา  เอตทโวจ ฯ 

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๓๗.	 [คิริมานนฺทสุตฺตํ]   เอวมฺเม   สุตํ  ฯ   เอกํ    สมยํ    ภควา   สาวตฺถิยํ    วิหรติ   เชตวเน  	

อนาถปิณฺฑิกสฺส  อาราเม ฯ  เตน  โข  ปน  สมเยน  อายสฺมา  คิริมานนฺโท  อาพาธิโก  

โหติ  ทุกฺขิโต  พาฬฺหคิลาโน ฯ  อถ  โข  อายสฺมา  อานนฺโท,  เยน  ภควา,  เตนุปสงฺกมิ ฯ  	

อุปสงฺกมิตฺวา   ภควนฺตํ    อภิวาเทตฺวา   เอกมนฺตํ    นิสีทิ ฯ   เอกมนฺตํ    นิสินฺโน   โข  	

อายสฺมา  อานนฺโท  ภควนฺตํ  เอตทโวจ ฯ 

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๓๘.	 [มคฺควิภงฺคสุตฺตํ]   เอวมฺเม   สุตํ  ฯ   เอกํ    สมยํ    ภควา   สาวตฺถิยํ    วิหรติ   เชตวเน  	

อนาถปิณฺฑิกสฺส  อาราเม ฯ  ตตฺร  โข  ภควา  ภิกฺขู  อามนฺเตสิ  “ภิกฺขโวติ ฯ “ภทนฺเตติ  

เต  ภิกฺขู  ภควโต  ปจฺจสฺโสสุํ ฯ  ภควา  เอตทโวจ  “อริยํ  โว  ภิกฺขเว  อฏฺงฺคิกํ  มคฺคํ  

เทสิสฺสามิ  วิภชิสฺสามิ,  ตํ  สุณาถ,  สาธุกํ  มนสิกโรถ,  ภาสิสฺสามีติ ฯ   

	 แปลว่า.......................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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บทที่ ๑๗ 

จศัพท์ : อรรถและวธิกีารใช้

	 จศัพท์ มีอรรถหลายประการ เช่น แปลว่า “ก็, แล, ก็แล” เรียกว่า “วากยารัมภโชตกะ”, 	

แปลว่า “เพราะว่า” เรียกว่า “เหตุโชตกะ”, แปลว่า “ด้วยว่า” เรียกว่า “ผลโชตกะ”, แปลว่า 	

“แต่ว่า” เรียกว่า “วิเสสโชตกะ”, แปลว่า “ส่วนว่า” เรียกว่า “ปักขันตรโชตกะ”, แปลว่า “เหมือน

อย่างว่า” เรียกว่า “ตัปปาฏิกรณโชตกะ”, แปลว่า “จริงอยู่” เรียกว่า “ทัฬหีกรณโชตกะ” และ

แปลว่า “อนึ่ง” เรียกว่า “สัมปิณฑนัตถะ”  

	 ส�ำหรับ การใช้จศัพท์ที่มีอรรถ สมุจจยะ การรวบรวม หรือค�ำเชื่อม แปลโดยพยัญชนะ 

แปลว่า “ด้วย” แปลโดยอรรถแปลว่า “และ” มี ๒ ประการ คือ

	 ๑. ปทสมุจจยะ การรวบรวมบท หรือค�ำเชื่อมบท เช่น  ติสฺโส  ผุสฺโส  จ  คจฺฉติ. แปล

ว่า อ.ติสสะด้วย อ.ผุสสะ ด้วย ย่อมไป (ติสสะและผุสสะไป) จศัพท์ท�ำหน้าที่เชื่อมค�ำว่า “ติสฺโส” 

และ “ผุสฺโส” แสดงว่าติสสะ และผุสสะท�ำกิริยาการไปร่วมกัน มิใช่ติสสะไป แต่ผุสสะนั่ง หรือ	

ผุสสะไป แต่ติสสะนั่ง เพราะเหตุนั้น จศัพท์ในประโยคดังกล่าวนี้ จึงเป็น “ปทสมุจจยะ” สัมพันธ์

ว่า “จศัพท์ ปทสมุจจยัตถะ เข้ากับ ติสฺโส และ ผุสฺโส”

	 การใช้ จศัพท์ที่มีอรรถ ปทสมุจจยะ นั้น ค�ำว่า “ปท” หมายเอาบทที่ลงวิภัตติแล้ว ดังค�ำ

กล่าวที่ว่า “วิภตฺยนฺตํ ปทํ. ศัพท์ที่มีวิภัตติเป็นที่สุด ชื่อว่าบท” ส่วนบทในค�ำว่า “ปทสมุจจยะ” 	

หมายถึงบทที่มีวิภัตติเสมอกันเพียงอย่างเดียว ฉะนั้น ปทสมุจจยะ จึงเป็นค�ำเชื่อมบท ที่มี

วิภัตติเสมอกันเท่านั้น  ดังมีค�ำกล่าวที่ว่า “สมานวิภตฺติกานํ  ปทานํ  หิ  สมุจฺจโย  ปทสมุจฺจโย” 

(ค�ำเชื่อมบทที่มีวิภัตติเสมอกัน เรียกว่าปทสมุจจยะ)

	 วิธีการวาง จศัพท์ที่เป็นปทสมุจจยะ ท่านแสดงไว้ ๓ แบบ ดังนี้ว่า “จสทฺทํ  ปยุญฺชนฺเตน  	

อาโท  เอว  วา  อนฺเต  เอว  วา  ปจฺเจกํ  วา  โยเชตพฺพํ” แปลว่า บุคคลผู้ประกอบ จศัพท์ 	

พึงประกอบในบทหน้าเท่านั้น, ในบทหลังเท่านั้น หรือแต่ละบท 

	 	 (๑) วางท้ายบทแรก เช่น  ติสฺโส  จ  ผุสฺโส  คจฺฉติ. 

	 	 (๒) วางท้ายบทหลังสุด เช่น  ติสฺโส  ผุสฺโส  จ  คจฺฉติ.

	 	 (๓) วางท้ายทุกๆ บท เช่น  ติสฺโส  จ  ผุสฺโส  จ  คจฺฉติ. หรือ  ติสฺโส  เจว  ผุสฺโส  

จ  คจฺฉติ.

	 ในประโยคว่า “ติสฺโส  ผุสฺโส  จ  คจฺฉติ” นี้ กิริยาคุมพากย์ คือ คจฺฉติ เป็นเอกพจน์ 
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เพราะมองหาหมู่ หรือกลุ่มบุคคล คือติสสะและผุสสะที่ท�ำกิริยาการไปร่วมกัน ดังนั้น กิริยา-	

คุมพากย์ เป็นเอกพจน์ได้ เรียกว่า จยาสิตสังขยา (สังขยาอาศัยหมู่)

	 อีกนัยหนึ่ง อาจใช้กิริยาคุมพากย์เป็นพหูพจน์ได้ว่า คจฺฉนฺติ เพราะมองหาส่วน คือ 	

ติสสะและผุสสะ ซึ่งเป็นคนละคนกัน มีรูปธรรมต่างกัน ดังนั้น จึงใช้กิริยาคุมพากย์เป็นพหูพจน์ 

เรียกว่า อังคาสิตสังขยา (สังขยาอาศัยส่วน) ซึ่งวิธีนี้ นิยมใช้แพร่หลายในปกรณ์ทั่วไป เช่น  	

เทสนาวสาเน  กุมาโร  จ  กุมาริกา  จ  โสตาปนฺนา  อเหสุํ. แปลว่า ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงแห่ง

เทศนา อ.กุมาร ด้วย อ.กุมาริกา ด้วย เป็นพระโสดาบัน ได้เป็นแล้ว (ในกาลอวสานแห่งเทศนา 

กุมารและกุมาริกาต่างเป็น พระโสดาบัน)

	 ๒. วากยสมุจจยะ การรวบรวมประโยค หรือค�ำเชื่อมประโยค

	 ค�ำว่า “วากฺย” แปลว่า “ประโยค” หรือ “พากย์” คือกลุ่มบทที่ประกอบด้วยกิริยา-	

คุมพากย์ที่เป็นอาขยาต หรือกิตก์ ดังค�ำกล่าวที่ว่า “กฺริยายปิ  สหิตานํ   ปทานญฺจ  สมุจฺจโย  	

วากฺยสมุจฺจโย” แปลว่า ค�ำเชื่อมบทที่ประกอบกับกิริยา เรียกว่า วากยสมุจจยะ เช่น   “ธมฺมํ  

สรณํ  คจฺฉามิ,  สงฺฆญฺจ  สรณํ  คจฺฉามิ” แปลว่า อ.ข้าพเจ้า ขอถึง ซึ่งพระธรรม ว่าเป็นสรณะ 

ด้วย, อ.ข้าพเจ้า ขอถึง ซึ่งพระสงฆ์ ว่าเป็นสรณะ ด้วย (ข้าพเจ้าขอถึงพระธรรมเป็นสรณะ และ

ขอถึงพระสงฆ์เป็นสรณะ)

	 ค�ำว่า “ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ” เป็นประโยคแรก หรือหมู่บทที่ประกอบกับกิริยา ตัวแรก 

ส่วนค�ำว่า “สงฺฆญฺจ  สรณํ  คจฺฉามิ” เป็นประโยคหลัง หรือหมู่บทที่ประกอบ กับกิริยาตัวหลัง

	 จศัพท์ในประโยคหลัง คือ สงฺฆญฺจ รวบรวมทั้งสองประโยคว่า ข้าพเจ้า ขอถึงพระ

ธรรม ว่าเป็นที่พึ่ง และขอถึงพระสงฆ์ว่าเป็นที่พึ่งเช่นกัน มิใช่ถึงพระธรรม หรือพระสงฆ์อย่าง

ใดอย่างหนึ่ง ว่าเป็นที่พึ่ง ฉะนั้น จศัพท์ในประโยคนี้ จึงสัมพันธ์ว่า “จศัพท์ วากยสมุจจยัตถะ 

เข้ากับ ธมฺมํ สรณํ คจฺฉามิ และ สงฺฆํ สรณํ คจฺฉามิ”.

	 หรืออีกตัวอย่างว่า “ทานญฺจ  ทสฺสาม,  ธมฺมญฺจ  โสสฺสาม” แปลว่า อ.เรา ท. จักถวาย 

ซึ่งทาน ด้วย, อ.เรา ท. จักฟัง ซึ่งธรรม ด้วย (พวกเราจักถวายทาน และจักฟังธรรม) จศัพท์

ในทั้งสองประโยคนี้ สัมพันธ์เป็นวากยสมุจจยะว่า “จ สองศัพท์ วากยสมุจจยัตถะ เข้ากับ ทานํ 

ทสฺสาม และ ธมฺมํ โสสฺสาม”.

	 อนึ่ง การวาง จศัพท์ที่เป็นวากยสมุจจยะนี้ ท่านนิยมวางไว้ในประโยคหลัง ซึ่งจะเป็น

ค�ำแรกของประโยคหลัง เช่น  “ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ,  สงฺฆญฺจ  สรณํ  คจฺฉามิ”  ไม่นิยมวาง 	

จศัพท์ไว้ทุกประโยคเหมือนปทสมุจจยะ
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แบบฝึกแปล

๑.	 โส  (จุนฺทสูกริโก)  กิร  ปญฺจปณฺณาสวสฺสานิ  สูกเร  วธิตฺวา  ขาทนฺโต  จ  วิกฺกีณนฺโต  จ  

ชีวิตํ  กปฺเปสิ.

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (เล่ากันมาว่า นายจุนทสูกริกนั้น ฆ่าสุกรตลอด ๕๕ ปี ทั้งเคี้ยวกินเองและขาย เลี้ยงชีพ)

๒.	 อยํ  อคฺคิ  มหนฺตานิ  จ  ขุทฺทกานิ  จ  อุปาทานานิ  ฑหนฺโตว  คจฺฉติ.

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (ไฟนี้ไหม้เชื้อทั้งใหญ่และทั้งน้อยทีเดียวไป)	

๓.	 อิเม  สตฺตา  ปญฺาจกฺขุโน  อภาเวเนว  มม  สาวกานํ   พุทฺธสาสนสฺส  จ  คุณํ   น  	

ชานนฺติ.

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (สัตว์เหล่านี้ไม่รู้คุณของเหล่าสาวกของเราและคุณของพุทธศาสนา เพราะไม่มีปัญญา

จักษุ นั่นแหละ)

๔.	 มาตาปิตโร  เจว  ภาตา  จ  เคเหน  อวตฺถฏา. (มารดาบิดาและพี่ชาย ถูกเรือนทับ)

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๕.	 สา  (อิตฺถี)  ตํขณญฺเว  มุเขน  เจว  อกฺขีหิ  จ  วิวเฏหิ  กาลมกาสิ.

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 (หญิงนั้นท�ำกาละมีปากอ้าและตาถลน ในขณะนั้นนั่นแหละ)

บทที่ ๑๘
อรรถของอติศิัพท์  

	 อิติศัพท์ มีอรรถ ๗ ประการ คือ

	 ๑.	 เหตุ (เหตฺวตฺถ) แปลว่า “เพราะเหตุนั้น” ใช้ในรูปวิเคราะห์(วจนัตถะ) เช่น  เวทยตีติ 	

โข   ภิกฺขเว   ตสฺมา   เวทนาติ   วุจฺจติ. แปลว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย เรียกว่าเวทนา เพราะ

เสวยอารมณ์ อิติศัพท์ในค�ำว่า เวทยตีติ เป็นเหตวัตถะ ในเวลาแปลต้องแปลร่วมกับ ตสฺมา ว่า 

“เพราะเหตุฉะนี้นั้น” เพราะประโยคนี้เป็นประโยคเดียวกัน

	 ๒.	 ปการ (ปการตฺถ) แปลว่า “ด้วยประการดังนี้” แปลตามศัพท์ว่า “เหมือนกัน” หรือ 

“ประเภท” ก็ได้ เช่น “กุสลมูเลน   เอกมูลา”ติ   หิ   ปุจฺฉาย   กตาย   “มูลานิ   ยานิ   เอกโต 	

อุปฺปชฺชนฺตีติ เหฏฺา  วุตฺตนเยเนว  วิสฺสชฺชนํ  กาตพฺพํ  ภเวยฺย. (ปญฺจปกรณฏฺกถา ข้อ ๕๒ 

หน้า ๓๓๑) แปลว่า ความโดยละเอียดว่า เมื่อตั้งค�ำถามว่า “มีมูลเหตุเดียวกับกุสลมูลหรือ?” 

พึงตอบตามนัย ที่ได้กล่าวมาข้างหน้าแล้วว่า “มูลเหตุเหล่าใดเกิดขึ้นพร้อมกัน”เป็นต้น

	 อนุฎีกาแห่งคัมภีร์ปัญจปกรณ์อรรถกถาอธิบายไว้ว่า “เอกโต อุปฺปชฺชนฺตีติ เอตฺถ 	

อิติสทฺโท  อาทฺยตฺโถ  ปการตฺโถ  วา. แปลว่า อิติศัพท์ในข้อความว่า เอกโต  อุปฺปชฺชนฺตีติ 	

มีอรรถอาทิ หรือปการะ

	 ๓.	 อาทฺยตฺถ แปลว่า “ว่า...ดังนี้เป็นต้น, เป็นเบื้องต้น, ขึ้นต้นว่า...” ค�ำที่ท่านใส่ไว้

หน้า อิติศัพท์เช่นนี้ จะป็นค�ำขึ้นต้นคาถา ขึ้นต้นสูตร หรือขึ้นต้นข้อความที่รู้กันอยู่ทั่วไปว่า 

ข้อความที่ตามมาเป็นอย่างไร เช่น “อกฺโกจฺฉิ  มํ  อวธิ  มนฺติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  

วิหรนฺโต  ติสฺสตฺเถรํ   อารพฺภ  กเถสิ. (ธมฺ.อฏฺ.๑/๓/๑๓๕) แปลว่า อ.พระศาสดา เมื่อประทับ

อยู่ ในพระวิหารชื่อว่าเชตวัน ทรงปรารภ ซึ่งพระเถระชื่อว่าติสสะ ตรัสแล้ว ซึ่งพระธรรม-
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เทศนานี้ ว่า “อกฺโกจฺฉิ  มํ  อวธิ  มํ” ดังนี้เป็นต้น [พระศาสดา เมื่อทรงประทับอยู่ที่พระเชตวัน 	

ทรงปรารภพระติสสเถระ ตรัสพระธรรมเทศนาที่ขึ้นต้นว่า “อกฺโกจฺฉิ  มํ  อวธิ  มํ” นี้]

	 ๔.	 อวธารณ แปลว่า “เท่านั้น” เช่น  สมนฺตโต  วีจิโย   เอตฺถ  อุเทนฺตีติ   “สมุทฺโท  	

สมุทฺโท”เตฺวว  สมญฺา  อุทปาทิ. แปลว่า คลื่นย่อมตั้งขึ้นโดยรอบในสถานที่นี้ เหตุนั้น สถานที่

นี้ จึงเกิดชื่อว่ามหาสมุทร มหาสมุทรเท่านั้นนั่นเทียว (มหาสมุทรคือสถานที่ ที่มีคลื่นตั้งอยู่โดย

รอบ)

	 ๕.	 นิทสฺสน แปลว่า “เพราะเหตุนี้, เช่นนี้, อย่างนี้” เป็นการสรุปข้อความ เช่น	

 โคอิจฺเจตสฺส  โอการสฺส  อาวาเทโส  โหติ  โยสุ. แปลว่า เพราะโยวิภัตติทั้งหลาย แปลง โอ 

ของศัพท์นี้คือ โค เป็น อาว

	 ๖.	 ปทตฺถวิปลฺลาส แปลว่า “ชื่อว่า...” อิติศัพท์ที่วางไว้หลังบทตั้งในเวลาที่ท่าน 

แสดงบทไข เราไม่ต้องแปลความหมายของบทที่อยู่หน้า อิติ เช่นนี้ แต่ให้ทับศัพท์ ค�ำนั้นไป

เลย เช่น ปญฺจาติ  อยํ  รโว  สงฺขฺยาคณนปริจฺเฉทโก. แปลว่า ศัพท์ว่า ปญฺจ เป็นเครื่องก�ำหนด

นับจ�ำนวน โดยปกติ “ปญฺจ” ที่เป็นสังขยา แปลว่า ห้า แต่ในที่นี้ ให้แปลทับศัพท์ไปเลย อิติ

ศัพท์อรรถนี้ จะใช้ในอรรถกถา และฎีกา

	 ๗.	 สมาปน/ปริสมาปน (สมาปนฺน หรือ ปริสมาปนฺน) แปลว่า “ดังนี้แล” หรือ “จบแล้ว” 

แสดงการจบเรื่องราวหรือข้อความ เช่น อิติ สนฺธิกปฺเป ปโม กณฺโฑ. แปลว่า กัณฑ์ที่ ๑ ในสนธิ

กัปป์ จบแล้ว หรือในธรรมบทอรรถกถา เวลาจบเรื่องหนึ่งๆ จะมีข้อความสรุปคล้ายๆ กันว่า 	

เทสนาวสาเน  พหู  โสตาปตฺติผลาทีนิ  ปาปุณึสูติ  แปลว่า  ในเวลาจบพระเทศนา  ชนเป็น

จ�ำนวนมากบรรลุอริยผล มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังนี้แล 

	 ในคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกา ซึ่งแต่งโดยพระมหาโมคคัลลานเถระ   แสดงอรรถของ อิติ

ศัพท์ไว้ ในคาถาที่ ๑๑๘๘ ว่า อิติศัพท์มีอรรถ ๗ อรรถ ดังนี้

	 	 	 อิติ  เหตุปกาเรสุ	 	 อาทิมฺหิ  จาวธารเณ

	 	 	 นิทสฺสเน  ปทตฺถสฺส	 	 วิปลฺลาเส  สมาปเน.   

อิติศัพท์ ใช้ในอรรถเหตุ, ปการะ, อาทิ, อวธารณะ, นิทัสสนะ, 

ปทัตถวิปัลลาสะ และสมาปนะ
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หลักสัมพันธ์ อิติศัพท์ (บาลีสนามหลวง) ใช้ในอรรถ ๙ อย่าง คือ

	 ๑. 	 แปลว่า	 ว่า...ดังนี้  เข้ากับกิริยา ชื่อว่า อาการ

	 ๒.	 แปลว่า	 ว่า...ดังนี้  เข้ากับนาม ชื่อว่า สรูป

	 ๓.	 แปลว่า	 ว่า...ดังนี้เป็นต้น  ชื่อว่า อาทฺยตฺถ

	 ๔.	 แปลว่า	 ชื่อว่า...  เข้ากับศัพท์ภายใน อิติ ชื่อว่า สญฺาโชตก

	 ๕.	 แปลว่า	 ด้วยประการดังนี้  (สัมพันธ์ปล่อย) ชื่อว่า ปการตฺถ

	 ๖.	 แปลว่า	 เพราะเหตุนั้น  (ในรูปวิเคราะห์) ชื่อว่า เหตฺวตฺถ

	 ๗.	 แปลว่า	 เพราะเหตุนี้  สรุปข้อความ ชื่อว่า นิทสฺสน

	 ๘.	 แปลว่า 	ดังนี้แล  แสดงการจบข้อความ ชื่อว่า สมาปนฺน หรือ ปริสมาปนฺน

	 ๙.	 แปลว่า	 คือ  เข้ากับศัพท์หลัง อิติ ชื่อว่า สรูป



	



บทที่ ๑๙ 

กริยิาอาขยาต

การสร้างค�ำศัพท์ ฝึกประกอบโยคะ และแต่งบทขยายกริยิาอาขยาต

	 ธาตุ คือ สภาพที่ทรงกิิริยาไว้ มี ๒ ประเภท คือ

	 ๑. สกัมมกธาตุ ธาตุมีกรรม เรียกหากรรม เชื่อมกับบทนามที่แปลออกส�ำเนียงอายต-

นิบาตว่า “ซึ่ง... หรือ สู่...” มี ๒ อย่าง คือ

	 	 ๑.๑	 เอกกมฺมกธาตุ ธาตุที่มีหนึ่งกรรม 

	 	 	 เช่น	 สูโท  มํสํ  ปจติ. 

	 	 	 	 สูโท อ.พ่อครัว  ปจติ ย่อมปิ้ง  มํสํ ซึ่งเนื้อ ฯ

	 	 	 	 สูโท สุทธกัตตาใน ปจติๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  มํสํ อวุตตกัมมะใน 

ปจติ ฯ

	 	 ๑.๒	 ทฺวิกมฺมกธาตุ ธาตุที่มีสองกรรม มี ๒ กลุ่ม คือ

	 	 	 ๑.๒.๑ 	ปธานกมฺม   เน้นกรรมหลัก หมายความว่า เมื่อแต่งเป็นประโยค

กัมมวาจก จะต้องใช้กรรมหลักขึ้นมาเป็นประธานในประโยค

	 	 	 	 เช่น	 อชปาโล  อเช  โคจรํ  เนติ.	 	 ประโยคกัตตุวาจก

	 	 	 	 	 อชปาโล อ.คนเลี้ยงแพะ   เนติ ย่อมน�ำไป   อเช ซึ่งแพะ ท.  	

โคจรํ สู่ที่หากิน ฯ

	 	 	 	 	 อชปาโล สุทธกัตตาใน เนติๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก   อเช 

อวุตตกัมมะใน เนติ  โคจรํ สัมปาปุณียกัมมะใน เนติ ฯ

	 	 	 	 	 อชปาเลน  อชา  โคจรํ  นียนฺเต.	 ประโยคกัมมวาจก

	 	 	 	 	 อชา อ.แพะ ท.  อชปาเลน อันคนเลี้ยงแพะ  นียนฺเต ย่อมน�ำ

ไป  โคจรํ สู่ที่หากิน ฯ

	 	 	 	 	 อชา วุตตกัมมะใน นียนฺเตๆ อาขยาตบทกัมมวาจก  อชปาเลน 	

อนภิหิตกัตตาใน นียนฺเต  โคจรํ สัมปาปุณียกัมมะใน นียนฺเต ฯ

	 	 	 ๑.๒.๒ 	อปฺปธานกมฺม  เน้นกรรมรอง หมายความว่า เมื่อแต่งเป็นประโยค

กัมมวาจก จะต้องใช้กรรมรองขึ้นมาเป็นประธานในประโยค
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	 	 	 	 เช่น	 ภิกฺขุ  สตฺถารํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉติ.		 ประโยคกัตตุวาจก

	 	 	 	 	 ภิกฺขุ อ.ภิกษุ  ปุจฺฉติ ย่อมทูลถาม  ปญฺหํ ซึ่งปัญหา  สตฺถารํ 

กะพระศาสดา ฯ

	 	 	 	 	 ภิกฺขุ สุทธกัตตาใน ปุจฺฉติๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  สตฺถารํ 

อกถิตกัมมะใน ปุจฺฉติ  ปญฺหํ อวุตตกัมมะใน ปุจฺฉติ ฯ

	 	 	 	 	 ภิกฺขุนา  สตฺถา  ปญฺหํ  ปุจฺฉียติ.	 ประโยคกัมมวาจก

	 	 	 	 	 สตฺถา อ.พระศาสดา  ภิกฺขุนา อันภิกษุ  ปุจฺฉียติ ย่อมทูลถาม  

ปญฺหํ ซึ่งปัญหา ฯ

	 	 	 	 	 สตฺถา วุตตกัมมะใน ปุจฺฉียติๆ อาขยาตบทกัมมวาจก  ภิกฺขุนา 	

อนภิหิตกัตตาใน ปุจฺฉียติ  ปญฺหํ อวุตตกัมมะใน ปุจฺฉียติ ฯ

	 ๒.	 อกัมมกธาตุ ธาตุที่ไม่มีกรรม ไม่เรียกหากรรม เรียกหาสัมปทาน หรืออาธาระ 

เช่น  	 ปุริโส  สตฺถุ  สนฺติเก  ติฏฺติ. 

	 ปุริโส อ.บุรุษ  ติฏฺติ ย่อมยืน  สนฺติเก ในส�ำนัก  สตฺถุ ของพระศาสดา ฯ  

	 ปุริโส สุทธกัตตาใน ติฏฺติๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  สตฺถุ สามีสัมพันธะใน สนฺติเกๆ 

วิสยาธาระใน ติฏฺติ ฯ

	 มา  เต  ภวตุ  อนฺตราโย. 

	 อนฺตราโย อ.อันตราย  มา  ภวตุ ขอจงอย่ามี  เต แก่ท่าน ฯ

	 อนฺตราโย สุทธกัตตาใน ภวตุๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก   มาศัพท์ ปฏิเสธะใน ภวตุ  	

เต สัมปทานใน ภวตุ ฯ
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ตัวอย่างการสร้างค�ำกริยิาอาขยาต

การประกอบโยคะและการแต่งขยายกริยิาอาขยาต

๑. ภูวาทคิณะ

ลง อ ปัจจัย (ภูวาทโิต  อ)

กลุ่มที่ ๑ สกัมมกธาตุ ประเภท เอกกัมมกธาตุ ธาตุที่มหีนึ่งกรรม

ปจ  ปาเก ในการหุง, ต้ม, ปิ้ง, ย่าง, นึ่ง, อ่อม, แกง, ทอด, คั่ว, ตุ๋น

ปจธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ 	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปจติ	 ปจนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปจสิ	 ปจถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปจามิ	 ปจาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 สูโท  ปจติ.	 สูทา  ปจนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปจสิ.	 ตุมฺเห  ปจถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปจามิ.	 มยํ  ปจาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 สูโท  มํสํ  ปจติ.	 สูทา  มํสํ  ปจนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  มํสํ  ปจสิ.	 ตุมฺเห  มํสํ  ปจถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  มํสํ  ปจามิ.	 มยํ  มํสํ  ปจาม.

	 ..............................................................	 ................................................................



หลักการแปลบาลีขั้นพื้นฐาน70

๓.	 สูโท  อตฺถาย  มํสํ  ปจติ.	 สูทา  อตฺถาย  มํสํ  ปจนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  อตฺถาย  มํสํ  ปจสิ.	 ตุมฺเห  อตฺถาย  มํสํ  ปจถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  อตฺถาย  มํสํ  ปจามิ.	 มยํ  อตฺถาย  มํสํ  ปจาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๔.	 สูโท  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจติ.	 สูทา  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจสิ.	 ตุมฺเห  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจามิ.	 มยํ  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๕.	 สูโท  ตสฺส  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจติ.

	 .................................................................................................................................

	 สูทา  ตสฺส  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจนฺติ.

	 .................................................................................................................................

	 ตฺวํ  ตสฺส  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจสิ.

	 .................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  ตสฺส  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจถ.

	 .................................................................................................................................

	 อหํ  ตสฺส  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจามิ.	

	 .................................................................................................................................

	 มยํ  ตสฺส  พฺราหฺมณสฺส  อตฺถาย  มํสํ  ปจาม.

	 .................................................................................................................................

	 มยํ  สุทธกัตตาใน ปจามๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก   ตสฺส วิเสสนะของ พฺราหฺมณสฺสๆ 

สัมปทานใน อตฺถายๆ สัมปทานใน ปจาม  มํสํ อวุตตกัมมะใน ปจาม ฯ
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ปจธาตุ + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปจิ	 ปจึสุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปจิ	 ปจิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปจึ	 ปจิมฺห,  ปจิมฺหา	 อมฺหโยคะ

ปจธาตุ + ภวิสสันตีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปจิสฺสติ	 ปจิสฺสนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปจิสฺสสิ	 ปจิสฺสถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปจิสฺสามิ	 ปจิสฺสาม	 อมฺหโยคะ

ลภ  ลาเภ ในการได้

ลภธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ลภติ	 ลภนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ลภสิ	 ลภถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ลภามิ	 ลภาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 ชโน  ลภติ.	 ชนา  ลภนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ลภสิ.	 ตุมฺเห  ลภถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ลภามิ.	 มยํ  ลภาม.

	 ..............................................................	 ................................................................
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๒.	 ชโน  สุขํ  ลภติ.	 ชนา  สุขํ  ลภนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สุขํ  ลภสิ.	 ตุมฺเห  สุขํ  ลภถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สุขํ  ลภามิ.	 มยํ  สุขํ  ลภาม. 

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 ชโน  สีเลน  สุขํ  ลภติ.	 ชนา  สีเลน  สุขํ  ลภนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สีเลน  สุขํ  ลภสิ.	 ตุมฺเห  สีเลน  สุขํ  ลภถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สีเลน  สุขํ  ลภามิ.	 มยํ  สีเลน  สุขํ  ลภาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

ออาคม + ลภธาตุ + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 อลภิ, อลตฺถ	 อลภึสุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อลภิ	 อลภิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อลภึ, อลตฺถํ	 อลภิมฺห, อลภิมฺหา	 อมฺหโยคะ

ลภธาตุ + ภวิสสันตีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ลภิสฺสติ, ลจฺฉติ	 ลภิสฺสนฺติ, ลจฺฉนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ลภิสฺสสิ, ลจฺฉสิ	 ลภิสฺสถ, ลจฺฉถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ลภิสฺสามิ, ลจฺฉามิ	 ลภิสฺสาม, ลจฺฉาม 	 อมฺหโยคะ
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วนฺท  วนฺทเน ในการกราบไหว้

วนฺทธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 วนฺทติ	 วนฺทนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 วนฺทสิ	 วนฺทถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 วนฺทามิ	 วนฺทาม.	 อมฺหโยคะ

๑.	 อุปาสโก  วนฺทติ.	 อุปาสกา  วนฺทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  วนฺทสิ.	 ตุมฺเห  วนฺทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  วนฺทามิ.	 มยํ  วนฺทาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 อุปาสโก  พุทฺธํ  วนฺทติ.	 อุปาสกา  พุทฺธํ  วนฺทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  พุทฺธํ  วนฺทสิ.	 ตุมฺเห  พุทฺธํ  วนฺทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  พุทฺธํ  วนฺทามิ.	 มยํ  พุทฺธํ  วนฺทาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 อุปาสโก  ปญฺจปติฏฺเิตน  พุทฺธํ  วนฺทติ.	 อุปาสกา  ปญฺจปติฏฺเิตน  พุทฺธํ  วนฺทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปญฺจปติฏฺเิตน  พุทฺธํ  วนฺทสิ.	 ตุมฺเห  ปญฺจปติฏฺเิตน  พุทฺธํ  วนฺทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปญฺจปติฏฺเิตน  พุทฺธํ  วนฺทามิ.	 มยํ  ปญฺจปติฏฺเิตน  พุทฺธํ  วนฺทาม.

	 ..............................................................	 ................................................................
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วนฺทธาตุ + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 วนฺทิ	 วนฺทึสุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 วนฺทิ	 วนฺทิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 วนฺทึ	 วนฺทิมฺห, วนฺทิมฺหา.	 อมฺหโยคะ

วนฺทธาตุ + ภวิสสันตีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 วนฺทิสฺสติ	 วนฺทิสฺสนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 วนฺทสฺสสิ	 วนฺทิสฺสถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 วนฺทิสฺสามิ	 วนฺทิสฺสาม.	 อมฺหโยคะ

นมสฺสติ	 ย่อมนมัสการ	 = นมสฺส  วนฺทนานตฺยํ ในการน้อมไหว้ + อ + ติ

นมติ	 	 ย่อมนอบน้อม	 = นม  นเต ในการนอบน้อม + อ + ติ

รกฺขติ		 ย่อมรักษา	 = รกฺข  รกฺขเน ในการรักษา + อ + ติ

จรติ	 	 ย่อมเที่ยวไป	 = จร  จรเณ ในการเที่ยวไป + อ + ติ

	 	 ย่อมประพฤติ	 = จร  จรเณ ในการประพฤติ + อ + ติ

วิจรติ		 ย่อมเที่ยวไป	 = วิ + จร  จรเณ ในการเที่ยวไป + อ + ติ

ปิวติ	 	 ย่อมดื่ม	 = ปา  ปาเน ในการดื่ม + อ + ติ

อิจฺฉติ		 ย่อมปรารถนา 	 = อิสุ  อิจฺฉายํ ในความปรารถนา + อ + ติ

เชติ, ชยติ	 ย่อมชนะ	 = ชิ  ชเย ในความชนะ + อ + ติ

๑.	 สฺวากฺขาโต  ภควตา  ธมฺโม,  ธมฺมํ  นมสฺสามิ.

	 .................................................................................................................................

๒.	 สุปฺปฏิปนฺโน  ภควโต  สาวกสํโฆ,  สํฆํ  นมามิ.

	 .................................................................................................................................
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ทิส  เปกฺขเณ ในการดู, การเห็น (เยี่ยมเยือน, เฝ้า)

ทิสธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปสฺสติ, ทกฺขติ	 ปสฺสนฺติ, ทกฺขนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปสฺสสิ, ทกฺขสิ	 ปสฺสถ, ทกฺขถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปสฺสามิ, ทกฺขามิ	 ปสฺสาม, ทกฺขาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 สตฺโต  ปสฺสติ.	 สตฺตา  ปสฺสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปสฺสสิ.	 ตุมฺเห  ปสฺสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปสฺสามิ.	 มยํ  ปสฺสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 สตฺโต  รูปํ  ปสฺสติ.	 สตฺตา  รูปํ  ปสฺสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  รูปํ  ปสฺสสิ.	 ตุมฺเห  รูปํ  ปสฺสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  รูปํ  ปสฺสามิ.	 มยํ  รูปํ  ปสฺสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 สตฺโต  จกฺขุนา  รูปํ  ปสฺสติ.	 สตฺตา  จกฺขุนา  รูปํ  ปสฺสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  จกฺขุนา  รูปํ  ปสฺสสิ.	 ตุมฺเห  จกฺขุนา  รูปํ  ปสฺสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  จกฺขุนา  รูปํ  ปสฺสามิ.	 มยํ  จกฺขุนา  รูปํ  ปสฺสาม. 

	 ..............................................................	 ................................................................ 
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ทิสธาตุ + ภวิสสันตีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปสฺสิสฺสติ, ทกฺขิสฺสติ	 ปสฺสิสฺสนฺติ, ทกฺขิสฺสนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปสฺสิสฺสสิ, ทกฺขิสฺสสิ	 ปสฺสิสฺสถ, ทกฺขิสฺสถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปสฺสิสฺสามิ, ทกฺขิสฺสามิ	 ปสฺสิสฺสาม, ทกฺขิสฺสาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 ภิกฺขุ  ปสฺสิสฺสติ.	 ภิกฺขู  ปสฺสิสฺสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปสฺสิสฺสสิ.	 ตุมฺเห  ปสฺสิสฺสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปสฺสิสฺสามิ.	 มยํ  ปสฺสิสฺสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 ภิกฺขุ  านํ  ปสฺสิสฺสติ.	 ภิกฺขู  านํ  ปสฺสิสฺสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  านํ  ปสฺสิสฺสสิ.	 ตุมฺเห  านํ  ปสฺสิสฺสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  านํ  ปสฺสิสฺสามิ.	 มยํ  านํ  ปสฺสิสฺสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 ภิกฺขุ  อิทมฺปิ  านํ  ปสฺสิสฺสติ.	 ภิกฺขู  อิทมฺปิ  านํ  ปสฺสิสฺสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  อิทมฺปิ  านํ  ปสฺสิสฺสสิ.	 ตุมฺเห  อิทมฺปิ  านํ  ปสฺสิสฺสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  อิทมฺปิ  านํ  ปสฺสิสฺสามิ.	 มยํ  อิทมฺปิ  านํ  ปสฺสิสฺสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๑.	 ภิกฺขุ  ปสฺสิสฺสติ.	 ภิกฺขู  ปสฺสิสฺสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................
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	 ตฺวํ  ปสฺสิสฺสสิ.	 ตุมฺเห  ปสฺสิสฺสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปสฺสิสฺสามิ.	 มยํ  ปสฺสิสฺสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 ภิกฺขุ  สตฺถารํ  ปสฺสิสฺสติ.	 ภิกฺขู  สตฺถารํ  ปสฺสิสฺสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สตฺถารํ  ปสฺสิสฺสสิ.	 ตุมฺเห  สตฺถารํ  ปสฺสิสฺสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สตฺถารํ  ปสฺสิสฺสามิ.	 มยํ  สตฺถารํ  ปสฺสิสฺสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

ทา  ทาเน ในการให้

ทาธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 เทติ	 เทนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 เทสิ	 เทถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 เทมิ, ทมฺมิ	 เทม, ทมฺม	 อมฺหโยคะ

๑.	 อุปาสโก  เทติ.	 อุปาสกา  เทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  เทสิ.	 ตุมฺเห  เทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  เทมิ.	 มยํ  เทม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 อุปาสโก  อาหารํ  เทติ.	 อุปาสกา  อาหารํ  เทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................
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	 ตฺวํ  อาหารํ  เทสิ.	 ตุมฺเห  อาหารํ  เทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  อาหารํ  เทมิ.	 มยํ  อาหารํ  เทม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 อุปาสโก  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทติ.	 อุปาสกา  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทสิ.	 ตุมฺเห  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทมิ.	 มยํ  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๔.	 อุปาสโก  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทติ.	 อุปาสกา  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทสิ.	 ตุมฺเห  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทมิ.	 มยํ  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๕.	 อุปาสโก  ปาโตว  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทติ.	

	 ................................................................................................................................

	 อุปาสกา  ปาโตว  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทนฺติ.

	 ................................................................................................................................

	 ตฺวํ  ปาโตว  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทสิ.	

	 ................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  ปาโตว  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทถ.

	 ................................................................................................................................

	 อหํ  ปาโตว  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทมิ.	

	 ................................................................................................................................

	 มยํ  ปาโตว  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อาหารํ  เทม.

	 ................................................................................................................................
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	 มยํ  สุทธกัตตาใน เทมๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก   เอวศัพท์ อวธารณะเข้ากับ ปาโตๆ 	

กาลสัตตมีใน เทม   วิหาเร วิสยาธาระใน เทม   ภิกฺขูนํ  สัมปทานใน เทม   อาหารํ 	

อวุตตกัมมะใน เทม ฯ

ออาคม + ทาธาตุ + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 อทาสิ	 อทํสุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อทาสิ	 อทาสิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อทาสึ	 อทาสิมฺห, อทาสิมฺหา	 อมฺหโยคะ

ทาธาตุ + ภวิสสันตีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ทสฺสติ	 ทสฺสนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ทสฺสสิ	 ทสฺสถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ทสฺสามิ	 ทสฺสาม	 อมฺหโยคะ

ปกฺโกสติ	 ย่อมร้องเรียก	 = ป + กุส  อวฺหาเน ในการร้องเรียก + อ + ติ

อกฺโกสติ	 ย่อมด่า	 = อา + กุส  อวฺหาเน ในการร้องเรียก + อ + ติ

คมุ  คติมฺหิ ในการไป

คมุธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ	

	 ปฐมบุรุษ	 คจฺฉติ, คเมติ 	 คจฺฉนฺติ, คเมนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 คจฺฉสิ, คเมสิ	 คจฺฉถ, คเมถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 คจฺฉามิ, คเมมิ	 คจฺฉาม, คเมม	 อมฺหโยคะ
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คมุธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

อัตตโนบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 คจฺฉเต 	 คจฺฉนฺเต, คจฺฉเร	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 คจฺฉเส	 คจฺฉวฺเห	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 คจฺเฉ	 คจฺฉามฺเห	 อมฺหโยคะ

๑.	 ปุริโส  คจฺฉติ.	 ปุริสา  คจฺฉนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  คจฺฉสิ.	 ตุมฺเห  คจฺฉถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  คจฺฉามิ.	 มยํ คจฺฉาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 ปุริโส  คามํ  คจฺฉติ.	 ปุริสา  คามํ  คจฺฉนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  คามํ  คจฺฉสิ.	 ตุมฺเห  คามํ  คจฺฉถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  คามํ  คจฺฉามิ.	 มยํ  คามํ  คจฺฉาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 ปุริโส  สกเฏน  คามํ  คจฺฉติ.	 ปุริสา  สกเฏน  คามํ  คจฺฉนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉสิ.	 ตุมฺเห  สกเฏน  คามํ  คจฺฉถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉามิ.	 มยํ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๔.	 ปุริโส  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉติ.	 ปุริสา  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉสิ.	 ตุมฺเห  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉถ.

	 ..............................................................	 ................................................................
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	 อหํ  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉามิ.	 มยํ  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉามิ.

	 ..............................................................	 ................................................................

๕.	 ปุริโส  สหายเกน  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉติ.

	 .................................................................................................................................

	 ปุริสา  สหายเกน  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉนฺติ.

	 .................................................................................................................................

	 ตฺวํ  สหายเกน  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉสิ.

	 .................................................................................................................................

	 ตุมฺเห สหายเกน  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉถ.

	 .................................................................................................................................

	 อหํ  สหายเกน  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉามิ.

	 .................................................................................................................................

	 มยํ  สหายเกน  สทฺธึ  สกเฏน  คามํ  คจฺฉาม.

	 .................................................................................................................................

	 มยํ  สุทธกัตตาใน คจฺฉามๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก   สหายเกน สหัตถตติยาเข้ากับ 

สทฺธึๆ ศัพท์ กิริยาสมวายะใน คจฺฉาม  สกเฏน กรณะใน คจฺฉาม  คามํ  สัมปาปุณีย-	

กัมมะใน คจฺฉาม ฯ

	

อาคจฺฉติ	 ย่อมมา	 = อา + คมุ  คติมฺหิ ในการไป + อ + ติ	

ปจฺจาคจฺฉติ	 ย่อมกลับมา	 = ปติ + อา + คมุ  คติมฺหิ ในการไป + อ + ติ

นิคจฺฉติ	 ย่อมถึง	 = นิ + คมุ  คติมฺหิ ในการไป + อ + ติ

อุคฺคจฺฉติ	 ย่อมขึ้นไป, ย่อมฟุ้งไป	 = อุ + คมุ  คติมฺหิ ในการไป + อ + ติ

วิคจฺฉติ	 ย่อมไปปราศ	 = วิ + คมุ  คติมฺหิ ในการไป + อ + ติ

อธิคจฺฉติ	 ย่อมถึงทับ, ย่อมบรรลุ	 = อธิ + คมุ  คติมฺหิ ในการไป + อ + ติ

อวคจฺฉติ	 ย่อมรู้	 = อว + คมุ  คติมฺหิ ในการไป + อ + ติ

อปคจฺฉติ	 ย่อมน�ำไปปราศ	 = อป + คมุ  คติมฺหิ ในการไป + อ + ติ

อุปคจฺฉติ	 ย่อมเข้าใกล้, ย่อมเข้าถึง	 = อุป + คมุ  คติมฺหิ ในการไป + อ + ติ

อนุคจฺฉติ	 ย่อมไปตาม	 = อนุ + คมุ  คติมฺหิ ในการไป + อ + ติ
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ป + วิส  ปเวสเน ในการเข้าไป

 

ป + วิสธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปวิสติ	 ปวิสนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปวิสสิ	 ปวิสถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปวิสามิ	 ปวิสาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 ภิกฺขุ  ปวิสติ.	 ภิกฺขู  ปวิสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปวิสสิ.	 ตุมฺเห  ปวิสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปวิสามิ.	 มยํ  ปวิสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 ภิกฺขุ  คามํ  ปวิสติ.	 ภิกฺขู  คามํ  ปวิสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  คามํ  ปวิสสิ.	 ตุมฺเห  คามํ  ปวิสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  คามํ  ปวิสามิ.	 มยํ  คามํ  ปวิสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 ภิกฺขุ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสติ.	 ภิกฺขู  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสสิ.	 ตุมฺเห  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสามิ.	 มยํ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ..............................................................	 ................................................................
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๔.	 ภิกฺขุ  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสติ.	 ภิกฺขู  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสสิ.	 ตุมฺเห  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสามิ.	 มยํ  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๕.	 ภิกฺขุ  สามเณเรน  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสติ.

	 .................................................................................................................................

	 ภิกฺขู  สามเณเรน  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสนฺติ.

	 .................................................................................................................................

	 ตฺวํ  สามเณเรน  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสสิ.

	 .................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  สามเณเรน  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสถ.

	 .................................................................................................................................

	 อหํ  สามเณเรน  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสามิ.

	 .................................................................................................................................

	 มยํ  สามเณเรน  สทฺธึ  ปิณฺฑาย  คามํ  ปวิสาม.

	 .................................................................................................................................

	 มยํ  สุทธกัตตาใน ปวิสามๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก   สามเณเรน สหัตถตติยาเข้ากับ 	

สทฺธึๆ ศัพท์ กิริยาสมวายะใน ปวิสาม  ปิณฺฑาย สัมปทานใน ปวิสาม  คามํ สัมปาปุณีย-

กัมมะใน ปวิสาม ฯ	

ปริวิสติ	 ย่อมอังคาส (เลี้ยงดู) 	 = ปริ + วิส  โปสเน ในการเลี้ยงดู  + อ + ติ

๑.	 อุปาสโก  ปณีเตน  อาหาเรน  ภิกฺขู  ปริวิสิ.

	 .................................................................................................................................

	 อุปาสกา  ปณีเตน  อาหาเรน  ภิกฺขู  ปริวิสึสุ.

	 .................................................................................................................................
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กลุ่มที่ ๑ สกัมมกธาตุ 

ประเภท ทวกิัมมกธาตุ ธาตุที่มสีองกรรม

หร  หรเณ ในการน�ำไป

หรธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 หรติ	 หรนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 หรสิ	 หรถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 หรามิ	 หราม	 อมฺหโยคะ

๑.	 ปุริโส  หรติ.	 ปุริสา  หรนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  หรสิ.	 ตุมฺเห  หรถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  หรามิ.	 มยํ  หราม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 ปุริโส  ทารกํ  หรติ.	 ปุริสา  ทารกํ  หรนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ทารกํ  หรสิ.	 ตุมฺเห  ทารกํ  หรถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ทารกํ  หรามิ.	 มยํ  ทารกํ  หราม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 ปุริโส  ทารกํ  เคหํ  หรติ.	 ปุริสา  ทารกํ  เคหํ  หรนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ทารกํ  เคหํ  หรสิ.	 ตุมฺเห  ทารกํ  เคหํ  หรถ.

	 ..............................................................	 ................................................................
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	 อหํ  ทารกํ  เคหํ  หรามิ.	 มยํ  ทารกํ  เคหํ  หราม.

	 ..............................................................	 ................................................................

อาหรติ	 ย่อมน�ำมา	 = อา + หร  หรเณ ในการน�ำไป + อ + ติ

ปจฺจาหรติ	 ย่อมน�ำกลับมา	 = ปติ + อา + หร  หรเณ ในการน�ำไป + อ + ติ

ปหรติ	 ย่อมตี, ย่อมประหาร	 = ป + หร  หรเณ ในการน�ำไป + อ + ติ

นีหรติ	 ย่อมน�ำออกไป	 = นี + หร  หรเณ ในการน�ำไป + อ + ติ

สํหรติ	 ย่อมรวบรวม	 = สํ + หร  หรเณ ในการน�ำไป + อ + ติ

วิหรติ	 ย่อมอยู่	 = วิ + หร  หรเณ ในการน�ำไป + อ + ติ

ปริหรติ	 ย่อมบริหาร, ย่อมหลีกเลี่ยง	= ปริ + หร  หรเณ ในการน�ำไป + อ + ติ

อปหรติ	 ย่อมน�ำไปปราศ	 = อป + หร  หรเณ ในการน�ำไป + อ + ติ

อวหรติ	 ย่อมลักขโมย	 = อว + หร  หรเณ ในการน�ำไป + อ + ติ	

เนติ, นยติ	 ย่อมน�ำไป	 = นี  นเย ในการน�ำไป + อ + ติ

วหติ	 ย่อมน�ำไป 	 = วห  ปาปเน ในการให้ถึง + อ + ติ

ยาจ  ยาจเน ในการขอ

ยาจธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ยาจติ	 ยาจนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ยาจสิ	 ยาจถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ยาจามิ	 ยาจาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 อุปาสโก  ยาจติ.	 อุปาสกา  ยาจนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ยาจสิ.	 ตุมฺเห  ยาจถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ยาจามิ.	 มยํ  ยาจาม.

	 ..............................................................	 ................................................................
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๒.	 อุปาสโก  สีลานิ  ยาจติ.	 อุปาสกา  สีลานิ  ยาจนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สีลานิ  ยาจสิ.	 ตุมฺเห  สีลานิ  ยาจถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สีลานิ  ยาจามิ.	 มยํ  สีลานิ  ยาจาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 อุปาสโก  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจติ.	 อุปาสกา  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจสิ.	 ตุมฺเห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจามิ.	 มยํ  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๔.	 อุปาสโก  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจติ.	 อุปาสกา  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจสิ.	 ตุมฺเห  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจามิ.	 มยํ  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๕.	 อุปาสโก  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจติ.

	 ................................................................................................................................

	 อุปาสกา  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจนฺติ.

	 ................................................................................................................................

	 ตฺวํ  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจสิ.

	 ................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจถ.

	 ................................................................................................................................

	 อหํ  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจามิ.

	 ................................................................................................................................
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	 มยํ  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจาม.

	 ................................................................................................................................

๖.	 อุปาสโก  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจติ.

	 ................................................................................................................................

	 อุปาสกา  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจนฺติ.

	 ................................................................................................................................

	 ตฺวํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจสิ.

	 ................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจถ.

	 ................................................................................................................................

	 อหํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจามิ.	

	 ................................................................................................................................

	 มยํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจาม.

	 ................................................................................................................................

๗.	 อุปาสโก  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจติ.

	 ................................................................................................................................

	 อุปาสกา  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจนฺติ.

	 ................................................................................................................................

	 ตฺวํ  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจสิ.	

	 ................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจถ.

	 ................................................................................................................................

	 อหํ  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจามิ.

	 ................................................................................................................................

	 มยํ  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจาม.

	 ................................................................................................................................

๘.	 อุปาสโก  ภนฺเต  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจติ.

	 ................................................................................................................................
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	 อุปาสกา  ภนฺเต  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจนฺติ.

	 ................................................................................................................................

	 ตฺวํ  ภนฺเต  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจสิ.	

	 ................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  ภนฺเต  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจถ.

	 ................................................................................................................................

	 อหํ  ภนฺเต  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจามิ.

	 ................................................................................................................................

	 มยํ  ภนฺเต  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจาม.

	 ................................................................................................................................ 

	 ภนฺเต อาลปนะ  มยํ สุทธกัตตาใน ยาจามๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  วิสุํ สองศัพท์ กิริยา-	

วิเสสนะใน รกฺขณตฺถายๆ สัมปทานใน ยาจาม  ติสรเณน สหัตถตติยาเข้ากับ สหๆ ศัพท์ 

ทัพพสมวายะใน ปญฺจ  สีลานิ  ปญฺจ วิเสสนะของ สีลานิๆ อวุตตกัมมะใน ยาจาม ฯ 

	

ปุจฺฉ  ปุจฺฉเน ในการถาม

ปจฺุฉธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปุจฺฉติ	 ปุจฺฉนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปุจฺฉสิ	 ปุจฺฉถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปุจฺฉามิ	 ปุจฺฉาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 ภิกฺขุ  ปุจฺฉติ.	 ภิกฺขู  ปุจฺฉนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปุจฺฉสิ.	 ตุมฺเห  ปุจฺฉถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปุจฺฉามิ.	 มยํ  ปุจฺฉาม.

	 ..............................................................	 ................................................................



กิริยาอาขยาต 89

๒.	 ภิกฺขุ  ปญฺหํ  ปุจฺฉติ.	 ภิกฺขู  ปญฺหํ  ปุจฺฉนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉสิ.	 ตุมฺเห  ปญฺหํ  ปุจฺฉถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉามิ.	 มยํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 ภิกฺขุ  พุทฺธํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉติ.	 ภิกฺขู  พุทฺธํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  พุทฺธํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉสิ.	 ตุมฺเห  พุทฺธํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  พุทฺธํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉามิ.	 มยํ  พุทฺธํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

อาปุจฺฉติ	 ย่อมถามโดยเอื้อเฟื้อ, ย่อมลา	 = อา + ปุจฺฉ  ปุจฺฉเน ในการถาม + อ + ติ

ภิกฺขติ	 ย่อมขอ	 = ภิกฺข  ยาจเน ในการขอ + อ + ติ

วจติ	 ย่อมกล่าว	 = วจ  วิยตฺติยํ  วาจายํ ในการพูดชัด + อ + ติ

วทติ, วเทติ	 ย่อมกล่าว	 = วท  วิยตฺติยํ  วาจายํ ในการพูดชัด + อ + ติ

ภาสติ	 ย่อมกล่าว	 = ภาส  วิยตฺติยํ  วาจายํ ในการพูดชัด + อ + ติ

ออาคม + วจธาตุ + อัชชตนีวิภัตติ

อัตตโนบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 อโวจ, อโวจุตฺถ	 อโวจุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อโวจิเส	 อโวจิวฺหํ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อโวจํ	 อโวจิมฺเห	 อมฺหโยคะ

	 สตฺถา  ภิกฺขู  เอตํ  วจนํ  อโวจ.

	 .................................................................................................................................
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อกัมมกธาตุ

วสติ	 	 ย่อมอยู่	 = วส  นิวาเส ในการอยู่ + อ + ติ

ชีวติ	 	 ย่อมเป็นอยู่	 = ชีว  ปาณธารเณ ในการทรงไว้ซึ่งชีวิต + อ + ติ

นนฺทติ	 	 ย่อมบันเทิง	 = นนฺท  นนฺทเน ในความบันเทิง + อ + ติ

กมติ	 	 ย่อมก้าวไป	 = กมุ  ปทกฺวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ

จงฺกมติ		 ย่อมจงกรม	 = กมุ  ปทกฺวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ

ปกฺกมติ	 ย่อมหลีกไป	 = ป + กมุ  ปทกฺวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ

ปรกฺกมติ	 ย่อมบากบั่น	 = ปรา + กมุ  ปทวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ 

นิกฺขมติ	 ย่อมออกไป	 = นิ + กมุ  ปทวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ 

สงฺกมติ		 ย่อมเคลื่อนย้าย	 = สํ + กมุ  ปทวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ 

วิกฺกมติ		 ย่อมก้าวไปข้างหน้า	 = วิ + กมุ  ปทวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ 

อนุกฺกมติ	 ย่อมก้าวไปตามล�ำดับ	 = อนุ + กมุ  ปทวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ 

อภิกฺกมติ	 ย่อมก้าวไปข้างหน้า	 = อภิ + กมุ  ปทวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ 

ปฏิกฺกมติ	 ย่อมก้าวกลับ	 = ปติ + กมุ  ปทวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ 

อกฺกมติ		 ย่อมเหยียบ	 = อา + กมุ  ปทวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ

อุปสงฺกมติ	 ย่อมเข้าไปหา	 = อุป+สํ+ กมุ  ปทวิกฺเขเป ในการก้าวเท้า + อ + ติ

า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป (ยืน, ตั้งอยู่, ด�ำรงอยู่)

าธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ติฏฺติ	 ติฏฺนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ติฏฺสิ	 ติฏฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ติฏฺามิ	 ติฏฺาม	 อมฺหโยคะ
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ออาคม + าธาตุ + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 อฏฺาสิ	 อฏฺํสุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อฏฺาสิ	 อฏฺาสิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อฏฺาสึ	 อฏฺาสิมฺห, อฏฺาสิมฺหา 	 อมฺหโยคะ

๑.	 อุปาสโก  อฏฺาสิ.	 อุปาสกา  อฏฺํสุ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  อฏฺาสิ.	 ตุมฺเห  อฏฺาสิตฺถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  อฏฺาสึ.	 มยํ  อฏฺาสิมฺหา. 

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 อุปาสโก  สนฺติเก  อฏฺาสิ.	 อุปาสกา  สนฺติเก  อฏฺํสุ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สนฺติเก  อฏฺาสิ.	 ตุมฺเห  สนฺติเก  อฏฺาสิตฺถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สนฺติเก  อฏฺาสึ.	 มยํ  สนฺติเก  อฏฺาสิมฺหา. 

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 อุปาสโก  รญฺโ  สนฺติเก  อฏฺาสิ.	 อุปาสกา  รญฺโ  สนฺติเก  อฏฺํสุ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  รญฺโ  สนฺติเก  อฏฺาสิ.	 ตุมฺเห  รญฺโ  สนฺติเก  อฏฺาสิตฺถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  รญฺโ  สนฺติเก  อฏฺาสึ.	 มยํ  รญฺโ  สนฺติเก  อฏฺาสิมฺหา. 

	 ..............................................................	 ................................................................
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าธาตุ + ภวิสสันตีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 สฺสติ	 สฺสนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 สฺสสิ	 สฺสถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 สฺสามิ	 สฺสาม	 อมฺหโยคะ

ปฏฺาติ		 ย่อมตั้งไว้เบื้องแรก	 = ป + า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป + อ + ติ

นิฏฺาติ		 ย่อมส�ำเร็จ, ย่อมจบ	 = นิ + า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป + อ + ติ 

สณฺาติ		 ย่อมตั้งอยู่ด้วยดี	 = สํ + า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป + อ + ติ 

อุฏฺาติ		 ย่อมลุกขึ้น, ย่อมตั้งขึ้น	 = อุ + า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป + อ + ติ 

อธิฏฺาติ	 ย่อมอธิษฐาน	 = อธิ + า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป + อ + ติ 

ปติฏฺาติ	 ย่อมตั้งไว้เฉพาะ, ย่อมประดิษฐาน= ปติ + า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป 

	 	 	    + อ + ติ 	

อุปฏฺาติ	 ย่อมบ�ำรุง, ย่อมปรากฏ	 = อุป + า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป + อ + ติ 

สท  คตฺยาวสาเน ในการสิ้นสุดการไป

นิบทหน้า + สทธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 นิสีทติ	 นิสีทนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 นิสีทสิ	 นิสีทถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 นิสีทามิ	 นิสีทาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 ภิกฺขุ  นิสีทติ.	 ภิกฺขู  นิสีทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................
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	 ตฺวํ  นิสีทสิ.	 ตุมฺเห  นิสีทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  นิสีทามิ.	 มยํ  นิสีทาม. 

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 ภิกฺขุ  อาสเน  นิสีทติ.	 ภิกฺขู  อาสเนสุ  นิสีทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  อาสเน  นิสีทสิ.	 ตุมฺเห  อาสเนสุ  นิสีทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  อาสเน  นิสีทามิ.	 มยํ  อาสเนสุ  นิสีทาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

ป + สท  ปสาเท ในควาามเลื่อมใส

ปบทหน้า + สทธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปสีทติ	 ปสีทนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปสีทสิ	 ปสีทถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปสีทามิ	 ปสีทาม	 อมฺหโยคะ 

๑.	 อุปาสโก  ปสีทติ.	 อุปาสกา  ปสีทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปสีทสิ.	 ตุมฺเห  ปสีทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปสีทามิ.	 มยํ  ปสีทาม. 

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 อุปาสโก  พุทฺเธ  ปสีทติ.	 อุปาสกา  พุทฺเธ  ปสีทนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................
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	 ตฺวํ  ธมฺเม  ปสีทสิ.	 ตุมฺเห  ธมฺเม  ปสีทถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สํเฆ  ปสีทามิ.	 มยํ  สํเฆ  ปสีทาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

วิปฺปสีทติ	 ย่อมผ่องใส	 = วิ + ป + สท  ปสาเท ในความเลื่อมใส + อ + ติ

โอสีทติ		 ย่อมจมลง	 = อว + สท  คตฺยาวสาเน ในการสิ้นสุดการไป + 	

	 	    อ + ติ

เสติ, สยติ	 ย่อมนอน	 = สิ  สเย ในการนอน

ห ู สตฺตายํ ในความมี, ความเป็น

หูธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 โหติ	 โหนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 โหสิ	 โหถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 โหมิ	 โหม	 อุมฺหโยคะ

หูธาตุ + อปัจจัย + ปัญจมีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 โหตุ	 โหนฺตุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 โหหิ	 โหถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 โหมิ	 โหม	 อมฺหโยคะ

๑.	 สตฺโต  โหตุ.	 สตฺตา  โหนฺตุ.

	 ..............................................................	 ................................................................
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	 ตฺวํ  โหหิ.	 ตุมฺเห  โหถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  โหมิ.	 มยํ  โหม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 สตฺโต  สุขิโต  โหตุ.	 สตฺตา  สุขิตา  โหนฺตุ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สุขิโต  โหหิ.	 ตุมฺเห  สุขิตา  โหถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สุขิโต  โหมิ.	 มยํ  สุขิตา  โหม.

	 ..............................................................	 ................................................................

ออาคม + หูธาตุ + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 อโหสิ, อหุ	 อเหสุํ, อหุํ, อหวุํ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อโหสิ	 อโหสิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อโหสึ, อหุํ	 อโหสิมฺห, อหุมฺห	 อมฺหโยคะ

ภู  สตฺตายํ ในความมี, ความเป็น

ภูธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ภวติ	 ภวนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ภวสิ	 ภวถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ภวามิ	 ภวาม	 อมฺหโยคะ
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ภูธาตุ + อปัจจัย + ปัญจมีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ภวตุ	 ภวนฺตุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ภว, ภวาหิ	 ภวถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ภวามิ	 ภวาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 ภวตุ  สพฺพมงฺคลํ	 รกฺขนฺตุ  สพฺพเทวตา

	 สพฺพพุทฺธานุภาเวน 	 สทา  โสตฺถี  ภวนฺตุ  เต.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 ภวตุ  สพฺพมงฺคลํ	 รกฺขนฺตุ  สพฺพเทวตา

	 สพฺพธมฺมานุภาเวน 	 สทา  โสตฺถี  ภวนฺตุ  เต.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 ภวตุ  สพฺพมงฺคลํ	 รกฺขนฺตุ  สพฺพเทวตา

	 สพฺพสํฆานุภาเวน 	 สทา  โสตฺถี  ภวนฺตุ  เต.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ..............................................................	 ................................................................

ภูธาตุ + อปัจจัย + สัตตมีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ภเว, ภเวยฺย	 ภเวยฺยุํ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ภเว, ภเวยฺยาสิ	 ภเวยฺยาถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ภเว, ภเวยฺยามิ	 ภเวยฺยาม	 อมฺหโยคะ
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ภูธาตุ + ภวิสสันตีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ภวิสฺสติ	 ภวิสฺสนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ภวิสฺสสิ	 ภวิสฺสถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ภวิสฺสามิ	 ภวิสฺสาม	 อมฺหโยคะ

อส  ภุวิ ในความมี, ความเป็น

อสธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 อตฺถิ	 สนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อสิ	 อตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อมฺหิ, อสฺมิ	 อมฺห, อสฺม	 อมฺหโยคะ

อสธาตุ + อปัจจัย + ปัญจมีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 อตฺถุ	 สนฺตุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อหิ	 อตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อมฺหิ, อสฺมิ	 อมฺห, อสฺม	 อมฺหโยคะ

อสธาตุ + อปัจจัย + สัตตมีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 สิยา, อสฺส	 สิยุํ, อสฺสุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อสฺส	 อสฺสถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อสฺสํ	 อสฺสาม	 อมฺหโยคะ
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๒. รุธาทคิณะ

ลง อ, อ,ิ อ,ี เอ และ โอปัจจัย พร้อมนคิหติอาคมต้นธาตุ

(รุธาทโิต  นคิฺคหตี  ปุพฺพญฺจ)

ภุชธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ภุญฺชติ	 ภุญฺชนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ภุญฺชสิ	 ภุญฺชถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ภุญฺชามิ	 ภุญฺชาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 อุปาสโก  ปาโตว  อตฺตโน  ฆเร  ภตฺตํ  ภุญฺชติ.

	 .................................................................................................................................

	 อุปาสกา  ปาโตว  อตฺตโน  ฆเร  ภตฺตํ  ภุญฺชนฺติ.

	 .................................................................................................................................

ฉิทิธาตุ + อปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ฉินฺทติ	 ฉินฺทนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ฉินฺทสิ	 ฉินฺทถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ฉินฺทามิ	 ฉินฺทาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 ปาริจาริกา  ติขิณาย  วาสิยา  กุมฺภโฆสกสฺส  มญฺจสฺส  านํ  ฉินฺทติ.

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๓. ทวิาทคิณะ

ลง ยปัจจัย (ทวิาทโิต  โย)

ปท  คติมฺหิ ในการไป, ถึง, (รู้, บรรลุ)

ปทธาตุ + ยปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปชฺชติ	 ปชฺชนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปชฺชสิ	 ปชฺชถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปชฺชามิ	 ปชฺชาม	 อมฺหโยคะ

อุปฺปชฺชติ	 ย่อมเกิดขึ้น	 = อุ + ปท  คติมฺหิ ในการไป + ย + ติ

อุปปชฺชติ	 ย่อมเข้าถึง (เกิด)	 = อุป + ปท  คติมฺหิ ในการไป + ย + ติ

วิปชฺชติ	 ย่อมวิบัติ	 = วิ + ปท  คติมฺหิ ในการไป + ย + ติ

ปฏิปชฺชติ	 ย่อมด�ำเนินไป, ย่อมปฏิบัติ	= ปติ + ปท  คติมฺหิ ในการไป + ย + ติ

อาปชฺชติ	 ย่อมถึง, ย่อมต้อง	 = อา + ปท  คติมฺหิ ในการไป + ย + ติ

สมาปชฺชติ	 ย่อมเข้า	 = สํ + อา + ปท  คติมฺหิ ในการไป + ย + ติ

สมฺปชฺชติ	 ย่อมถึงพร้อม, ย่อมส�ำเร็จ	 = สํ + ปท  คติมฺหิ ในการไป + ย + ติ

วิชฺชติ		 ย่อมมี	 = วิท  ภาเว ในความมี, ความเป็น + ย + ติ

สํวิชฺชติ	 ย่อมมีปรากฏ	 = สํ + วิท  ภาเว ในความมี, ความเป็น + ย + ติ

สมฺมติ		 ย่อมสงบ	 = สมุ  อุปสเม ในการเข้าไปสงบ + ย + ติ

อุปสมฺมติ	 ย่อมเข้าไปสงบ	 = อุป + สมุ  อุปสเม ในการเข้าไปสงบ  + ย + ติ
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พุธธาตุ + ยปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 พุชฺฌติ	 พุชฺฌนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 พุชฺฌสิ	 พุชฺฌถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 พุชฺฌามิ	 พุชฺฌาม	 อมฺหโยคะ

ยุชฺฌติ	 ย่อมต่อสู้	 = ยุธ  สมฺปหาเร ในการต่อสู้ + ย + ติ

กุชฺฌติ	 ย่อมโกรธ	 = กุธ  โกเป ในความก�ำเริบ + ย + ติ

วิชฺฌติ	 ย่อมแทง, ย่อมเจาะ	 = วิธ  ตาฬเน ในการแทง + ย + ติ

สํบทหน้า + อาบทหน้า + ทาธาตุ + ยปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 สมาทิยติ	 สมาทิยนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 สมาทิยสิ	 สมาทิยถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 สมาทิยามิ	 สมาทิยาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 อุปาสโก  สมาทิยติ.	 อุปาสกา  สมาทิยนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สมาทิยสิ.	 ตุมฺเห  สมาทิยถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สมาทิยามิ.	 มยํ  สมาทิยาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 อุปาสโก  สีลานิ  สมาทิยติ.	 อุปาสกา  สีลานิ  สมาทิยนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สีลานิ  สมาทิยสิ.	 ตุมฺเห  สีลานิ  สมาทิยถ.

	 ..............................................................	 ................................................................
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	 อหํ  สีลานิ  สมาทิยามิ.	 มยํ  สีลานิ  สมาทิยาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 อุปาสโก  ปญฺจ  สีลานิ  สมาทิยติ.	 อุปาสกา  ปญฺจ  สีลานิ  สมาทิยนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปญฺจ  สีลานิ  สมาทิยสิ.	 ตุมฺเห  ปญฺจ  สีลานิ  สมาทิยถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปญฺจ  สีลานิ  สมาทิยามิ.	 มยํ  ปญฺจ  สีลานิ  สมาทิยาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๑.	 ปาณาติปาตา  เวรมณีสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ................................................................................................................................

๒.	 อทินฺนาทานา  เวรมณีสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ................................................................................................................................

๓.	 กาเมสุมิจฺฉาจารา  เวรมณีสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ................................................................................................................................

๔.	 มุสาวาทา  เวรมณีสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ................................................................................................................................

๕.	 สุราเมรยมชฺชปมาทฏฺานา  เวรมณีสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ................................................................................................................................

ชนธาตุ + ยปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ชายติ	 ชายนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ชายสิ	 ชายถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ชายามิ	 ชายาม	 อมฺหโยคะ
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๔. สวาทคิณะ

ลง ณุ, ณา และ อุณาปัจจัย (สฺวาทโิต  ณุณาอุณา  จ)

สุธาตุ + ณาปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 สุณาติ	 สุณนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 สุณาสิ, สุณสิ	 สุณาถ, สุณถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 สุณามิ	 สุณาม	 อมฺหโยคะ

๑.	 อุปาสิกา  สุณาติ.	 อุปาสิกาโย  สุณนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สุณสิ.	 ตุมฺเห  สุณถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สุณามิ.	 มยํ  สุณาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 อุปาสิกา  ธมฺมํ  สุณาติ.	 อุปาสิกาโย  ธมฺมํ  สุณนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ธมฺมํ  สุณสิ.	 ตุมฺเห  ธมฺมํ  สุณถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ธมฺมํ  สุณามิ.	 มยํ  ธมฺมํ  สุณาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 อุปาสิกา  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณาติ.	 อุปาสิกาโย  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณสิ.	 ตุมฺเห  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณามิ.	 มยํ  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณาม.

	 ..............................................................	 ................................................................
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๔.	 อุปาสิกา  สายํ  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณาติ.	 อุปาสิกาโย  สายํ  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สายํ  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณสิ.	 ตุมฺเห  สายํ  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สายํ  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณามิ.	 มยํ  สายํ  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณาม.

	 ..............................................................	 ................................................................

ปบทหน้า + อปธาตุ + อุณาปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปาปุณาติ	 ปาปุณนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปาปุณาสิ	 ปาปุณาถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปาปุณามิ	 ปาปุณาม	 อมฺหโยคะ

ปบทหน้า + อปธาตุ + อุณาปัจจัย + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปาปุณิ	 ปาปุณึสุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปาปุณิ	 ปาปุณิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปาปุณึ	 ปาปุณิมฺห, ปาปุณิมฺหา	 อมฺหโยคะ

๑.	 ภิกฺขุ  ปาปุณิ.	 ภิกฺขู  ปาปุณึสุ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปาปุณิ.	 ตุมฺเห  ปาปุณิตฺถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปาปุณึ.	 มยํ  ปาปุณิมฺหา.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 ภิกฺขุ  อรหตฺตํ  ปาปุณิ.	 ภิกฺขู  อรหตฺตํ  ปาปุณึสุ.

	 ..............................................................	 ................................................................
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	 ตฺวํ  อรหตฺตํ  ปาปุณิ.	 ตุมฺเห  อรหตฺตํ  ปาปุณิิตฺถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  อรหตฺตํ  ปาปุณึ.	 มยํ  อรหตฺตํ  ปาปุณิมฺหา.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 ภิกฺขุ  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณิ.	 ภิกฺขู  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณึสุ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณิ.	 ตุมฺเห  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณิิตฺถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณึ.	 มยํ  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณิมฺหา.

	 ..............................................................	 ................................................................

๔.	 ภิกฺขุ  ปฏิสมฺภิทาหิ  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณิ.

	 (ภิกฺขุ  สห  ปฏิสมฺภิทาหิ  อรหตฺตํ  ปาปุณิ).

	 ................................................................................................................................

	 ภิกฺขู  ปฏิสมฺภิทาหิ  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณึสุ.

	 (ภิกฺขู  สห  ปฏิสมฺภิทาหิ  อรหตฺตํ  ปาปุณึสุ).

	 ................................................................................................................................

	 ตฺวํ  ปฏิสมฺภิทาหิ  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณิ.

	 ................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  ปฏิสมฺภิทาหิ  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณิิตฺถ.

	 ................................................................................................................................

	 อหํ  ปฏิสมฺภิทาหิ  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณึ.

	 ................................................................................................................................

	 มยํ  ปฏิสมฺภิทาหิ  สห  อรหตฺตํ  ปาปุณิมฺหา.

	 ................................................................................................................................

	 มยํ สุทธกัตตาใน ปาปุณิมฺหาๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  ปฏิสมฺภิทาหิ สหัตถตติยาเข้า

กับ สหๆ ศัพท์ ทัพพสมวายะใน อรหตฺตํๆ สัมปาปุณียกัมมะใน ปาปุณิมฺหา ฯ
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๕. กยิาทคิณะ

ลง นา, ปฺป และ ณฺหาปัจจัย 

(กยิาทโิต  นา,  คหาทโิต  ปฺปณฺหา)

กี  ทพฺพวินิมเย ในการแลกเปลี่ยนด้วยทรัพย์

กีธาตุ + นาปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 กิณาติ	 กิณนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 กิณาสิ	 กิณาถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 กิณามิ	 กิณาม	 อมฺหโยคะ

วิบทหน้า + กีธาตุ + นาปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 วิกฺกิณาติ	 วิกฺกิณนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 วิกฺกิณาสิ	 วิกฺกิณาถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 วิกฺกิณามิ	 วิกฺกิณาม	 อมฺหโยคะ

าธาตุ + นาปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ชานาติ	 ชานนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ชานาสิ	 ชานาถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ชานามิ	 ชานาม	 อมฺหโยคะ
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ปชานาติ	 ย่อมรู้โดยประการต่างๆ	 = ป + า  อวโพธเน ในการรู้ + นา + ติ 

สญฺชานาติ	 ย่อมจ�ำได้	 = สํ + า  อวโพธเน ในการรู้ + นา + ติ

วิชานาติ	 ย่อมรู้, ย่อมรู้แจ้ง	 = วิ + า  อวโพธเน ในการรู้ + นา + ติ

อวชานาติ	 ย่อมดูหมิ่น	 = อว + า  อวโพธเน ในการรู้ + นา + ติ

อนุชานาติ	 ย่อมอนุญาต	 = อนุ + า  อวโพธเน ในการรู้ + นา + ติ

อภิชานาติ	 ย่อมรู้ยิ่ง	 = อภิ + า  อวโพธเน ในการรู้ + นา + ติ

ปฏิชานาติ	 ย่อมปฏิญญา	 = ปติ + า  อวโพธเน ในการรู้ + นา + ติ

อาชานาติ	 ย่อมรู้ทั่ว	 = อา + า  อวโพธเน ในการรู้ + นา + ติ

คหธาตุ + ณฺหาปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 คณฺหาติ	 คณฺหนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 คณฺหสิ	 คณฺหถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 คณฺหามิ	 คณฺหาม	 อมฺหโยคะ

ปคฺคณฺหาติ	 ย่อมประคอง, ย่อมยกย่อง	= ป + คห  อุปาทาเน ในการถือเอา +ณฺหา+ติ

นิคฺคณฺหาติ	 ย่อมข่ม	 = นิ + คห  อุปาทาเน ในการถือเอา +ณฺหา+ติ

อุคฺคณฺหาติ	 ย่อมเรียนเอา	 = อุ + คห  อุปาทาเน ในการถือเอา +ณฺหา+ติ 

สงฺคณฺหาติ	 ย่อมสงเคราะห์	 = สํ + คห  อุปาทาเน ในการถือเอา +ณฺหา+ติ

ปฏิคฺคณฺหาติ	 ย่อมรับเอา	 = ปติ + คห  อุปาทาเน ในการถือเอา +ณฺหา+ติ

๑.	 ภิกฺขุ  ยาว  อรหตฺตา  สตฺถุ  สนฺติเก  กมฺมฏฺานํ  คณฺหาติ.

	 .................................................................................................................................

	 ภิกฺขู  ยาว  อรหตฺตา  สตฺถุ  สนฺติเก  กมฺมฏฺานํ  คณฺหนฺติ.

	 .................................................................................................................................



กิริยาอาขยาต 107

๖. ตนาทคิณะ

ลง โอ และ ยริปัจจัย (ตนาทโิต  โอยริา)

กร  กรเณ ในการกระท�ำ

กรธาตุ + โอปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 กโรติ	 กโรนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 กโรสิ	 กโรถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 กโรมิ	 กโรม	 อมฺหโยคะ

กรธาตุ + โอปัจจัย + ปัญจมีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 กโรตุ	 กโรนฺตุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 กโรหิ	 กโรถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 กโรมิ	 กโรม	 อมฺหโยคะ

กรธาตุ + โอปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 กเร, กเรยฺย	 กเรยฺยุํ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 กเร, กเรยฺยาสิ	 กเรยฺยาถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 กเร, กเรยฺยามิ	 กเรยฺยาม	 อมฺหโยคะ
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ออาคม + กรธาตุ + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 อกาสิ, อกริ	 อกาสุํ, อกรึสุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อกาสิ, อกริ	 อกาสิตฺถ, อกริตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อกาสึ, อกรึ	 อกาสิมฺห, อกาสิมฺหา	 อมฺหโยคะ

	 	 	 อกริมฺห,  อกริมฺหา

กรธาตุ + ภวิสสันตีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 กริสฺสติ, กาหติ	 กริสฺสนฺติ, กาหนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 กริสฺสสิ, กาหสิ	 กริสฺสถ, กาหถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 กริสฺสามิ, กาหามิ	 กริสฺสาม, กาหาม	 อมฺหโยคะ

สกธาตุ + โอปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 สกฺโกติ	 สกฺโกนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 สกฺโกสิ	 สกฺโกถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 สกฺโกมิ	 สกฺโกม	 อมฺหโยคะ

ออาคม + สกธาตุ + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 อสกฺขิ	 อสกฺขึสุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อสกฺขิ	 อสกฺขิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อสกฺขึ	 อสกฺขิมฺห, อสกฺขิมฺหา	 อมฺหโยคะ
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๑.	 พฺราหฺมโณ  ปมยาเม  สตฺถุ  สาฏกํ  ทาตุํ  น  อสกฺขิ.

	 .................................................................................................................................

	 พฺราหฺมณา  ปมยาเม  สตฺถุ  สาฏกํ  ทาตุํ  น  อสกฺขึสุ.

	 .................................................................................................................................

สกธาตุ + ภวิสสันตีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 สกฺขิสฺสติ	 สกฺขิสฺสนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 สกฺขิสฺสสิ	 สกฺขิสฺสถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 สกฺขิสฺสามิ	 สกฺขิสฺสาม	 อมฺหโยคะ

ปบทหน้า + อปธาตุ + โอปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ปปฺโปติ	 ปปฺโปนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ปปฺโปสิ	 ปปฺโปถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ปปฺโปมิ	 ปปฺโปม	 อมฺหโยคะ

๑.	 สโร  โข  โลปํ  ปปฺโปติ  สเร  ปเร.

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................

	 สรา  โข  โลปํ  ปปฺโปนฺติ  สเร  ปเร.

	 .................................................................................................................................

	 .................................................................................................................................
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๗. จุราทคิณะ

ลง เณ และ ณยปัจจัย (จุราทโิต  เณณยา)

จินฺต  จินฺตายํ ในความคิด

จินฺตธาตุ + เณปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 จินฺเตติ	 จินฺเตนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 จินฺเตสิ	 จินฺเตถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 จินฺเตมิ	 จินฺเตม	 อมฺหโยคะ

จินฺตธาตุ + เณปัจจัย + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 จินฺเตสิ	 จินฺเตสุํ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 จินฺเตสิ	 จินฺเตสิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 จินฺเตสึ	 จินฺเตสิมฺห, จินฺเตสิมฺหา	 อมฺหโยคะ

จินฺตธาตุ + ณยปัจจัย + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 จินฺตยิ	 จินฺตยึสุ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 จินฺตยิ	 จินฺตยิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 จินฺตยึ	 จินฺตยิมฺห, จินฺตยิมฺหา	 อมฺหโยคะ
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มนฺตธาตุ + เณปัจจัย + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 มนฺเตสิ	 มนฺเตสุํ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 มนฺเตสิ	 มนฺเตสิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 มนฺเตสึ	 มนฺเตสิมฺห, มนฺเตสิมฺหา	 อมฺหโยคะ

อามนฺเตติ	 ย่อมเรียก	 = อา + มนฺต  อวฺหาเน ในการร้องเรียก + เณ + ติ

นิมนฺเตติ	 ย่อมนิมนต์, ย่อมเชื้อเชิญ	 = นิ + มนฺต  อวฺหาเน ในการร้องเรียก + เณ + ติ

เวเทติ	 ย่อมรู้	 = วิท  าเณ ในการรู้ + เณ + ติ

	 ย่อมเสวย(อารมณ์)	 = วิท  อนุภวเน ในการเสวย + เณ + ติ

ธาเรติ	 ย่อมทรงไว้	 = ธร  ธารเณ ในการทรงไว้ + เณ + ติ

อุปธาเรติ	 ย่อมพิจารณา	 = อุป + ธร  อุปธารเณ ในการพิจารณา + เณ + ติ

โอโลเกติ	 ย่อมแลดู, ย่อมตรวจดู	 = อว + โลก  ทสฺสเน ในการดู, เห็น + เณ + ติ

กเถติ	 ย่อมกล่าว	 = กถ  กถเน ในการกล่าว + เณ + ติ

เทเสติ	 ย่อมแสดง	 = ทิสี  อุจฺจารเณ ในการแสดง + เณ + ติ

อาโรเจติ	 ย่อมบอก	 = อา + รุจ  เทสเน ในการแสดง + เณ + ติ

เปเสติ	 ย่อมส่งไป	 = เปส  เปสเน ในการส่งไป + เณ + ติ

อุยฺโยเชติ	 ย่อมส่งไป 	 = อุ + ยุช  โยเค ในการประกอบ + เณ + ติ

ทิสธาตุ + เณปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 เทเสติ	 เทเสนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 เทเสสิ	 เทเสถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 เทเสมิ	 เทเสม	 อมฺหโยคะ
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๑.	 สตฺถา  เทเสติ.	 สตฺถาโร  เทเสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  เทเสสิ.	 ตุมฺเห  เทเสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  เทเสมิ.	 มยํ  เทเสม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 สตฺถา  ธมฺมํ  เทเสติ.	 สตฺถาโร  ธมฺมํ  เทเสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ธมฺมํ  เทเสสิ.	 ตุมฺเห  ธมฺมํ  เทเสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ธมฺมํ  เทเสมิ.	 มยํ  ธมฺมํ  เทเสม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 สตฺถา  ภิกฺขูนํ  ธมฺมํ  เทเสติ.	 สตฺถาโร  สาวกานํ  ธมฺมํ  เทเสนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสสิ.	 ตุมฺเห  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสมิ.	 มยํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๔.	 สตฺถา  เตสํ  ภิกฺขูนํ  ธมฺมํ  เทเสติ.

	 ................................................................................................................................

	 สตฺถาโร  อตฺตโน  สาวกานํ  ธมฺมํ  เทเสนฺติ.

	 ................................................................................................................................

	 ตฺวํ  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสสิ.

	 ................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสถ.

	 ................................................................................................................................

	 อหํ  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสมิ.

	 ................................................................................................................................
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	 มยํ  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสม.

	 ................................................................................................................................

๕.	 สตฺถา  ธมฺมสภายํ  เตสํ  ภิกฺขูนํ  ธมฺมํ  เทเสติ.

	 ................................................................................................................................

	 สตฺถาโร  สาลายํ  อตฺตโน  สาวกานํ  ธมฺมํ  เทเสนฺติ.

	 ................................................................................................................................

	 ตฺวํ  วิหาเร  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสสิ.

	 ................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  วิหาเร  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสถ.

	 ................................................................................................................................

	 อหํ  วิหาเร  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสมิ.

	 ................................................................................................................................

	 มยํ  วิหาเร  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสม.

	 ................................................................................................................................

๖.	 สตฺถา  ปาโต  ธมฺมสภายํ  เตสํ  ภิกฺขูนํ  ธมฺมํ  เทเสติ.

	 ................................................................................................................................

	 สตฺถาโร  ปาโต  สาลายํ  อตฺตโน  สาวกานํ  ธมฺมํ  เทเสนฺติ.

	 ................................................................................................................................

	 ตฺวํ  ทิวา  วิหาเร  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสสิ.

	 ................................................................................................................................

	 ตุมฺเห  ทิวา  วิหาเร  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสถ.

	 ................................................................................................................................

	 อหํ  รตฺติยํ  วิหาเร  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสมิ.

	 ................................................................................................................................

	 มยํ  รตฺติยํ  วิหาเร  เตสํ  อุปาสกานํ  ธมฺมํ  เทเสม.

	 ................................................................................................................................

	 มยํ สุทธกัตตาใน เทเสมๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  รตฺติยํ กาลสัตตมีใน เทเสม  วิหาเร 

วิสยาธาระใน เทเสม  เตสํ วิเสสนะของ อุปาสกานํๆ สัมปทานใน เทเสม  ธมฺมํ อวุตต-

กัมมะใน เทเสม ฯ
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อาบทหน้า + รุจธาตุ + เณปัจจัย + อัชชตนีวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 อาโรเจสิ	 อาโรเจสุํ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 อาโรเจสิ	 อาโรเจสิตฺถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 อาโรเจสึ	 อาโรเจสิมฺห, อาโรเจสิมฺหา	 อมฺหโยคะ

๑.	 ภิกฺขุ  อาโรเจสิ.	 ภิกฺขู  อาโรเจสุํ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  อาโรเจสิ.	 ตุมฺเห  อาโรเจสิตฺถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  อาโรเจสึ.	 มยํ  อาโรเจสิมฺหา.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 ภิกฺขุ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิ.	 ภิกฺขู  ปวตฺตึ  อาโรเจสุํ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิ.	 ตุมฺเห  ปวตฺตึ  อาโรเจสิตฺถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสึ.	 มยํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิมฺหา.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 ภิกฺขุ  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสึ.	 ภิกฺขู  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสุํ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิ.	 ตุมฺเห  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิตฺถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสึ.	 มยํ  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิมฺหา.

	 ..............................................................	 ................................................................

๔.	 ภิกฺขุ  สตฺถุ  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิ.	 ภิกฺขู  สตฺถุ  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสุํ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ..............................................................	 ................................................................
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	 ตฺวํ  สตฺถุ  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิ.	 ตุมฺเห  สตฺถุ  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิตฺถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สตฺถุ  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสึ.	 มยํ  สตฺถุ  ตํ  ปวตฺตึ  อาโรเจสิมฺหา.

	 ..............................................................	 ................................................................

ภาวรูป, กัมมรูป

	 ลง ยปัจจัย หลังจากอกัมมกธาตุ จะเป็นภาวรูป ลงหลังจากสกัมมกธาตุ จะเป็นกรรม

รูปโดยมาก (ยกเว้นกรณีไม่ต้องการกล่าวกรรม หรือไม่ต้องการยกกรรมให้เด่นขึ้นมาเป็น

ประธาน เช่น  เตน  โภคํ  อนุภูยเต. นิรุตฺติทีปนี) และลง อิ หรือ อีอาคมหน้า ยปัจจัย ในกรณี

ที่ธาตุมีสองพยางค์ขึ้นไป และไม่ได้แปลงพยัญชนะที่สุดของธาตุและไม่ได้แปลง ยปัจจัย ดังนี้

ภูยเต	 (อัน...) ย่อมมี, ย่อมเป็น	= ภู  สตฺตายํ ในความมี, ความเป็น + ย + เต

ยีเต 	 (อัน...) ย่อมยืน	 = า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป + ย + เต

นิสชฺชเต 	 (อัน...) ย่อมนั่ง	 = นิ + สท  คตฺยาวสาเน ในการสิ้นสุดการไป +ย+เต	

สียเต	 (อัน...) ย่อมนอน	 = สิ  สเย ในการนอน + ย + เต

ปจฺจเต, ปจียเต	 (อัน...) ย่อมหุง	 = ปจ  ปาเก ในการหุง, การต้ม + ย + เต

ลพฺภเต, ลพฺภติ	 (อัน...) ย่อมได้	 = ลภ  ลาเภ ในการได้ + ย + เต

วุจฺจเต, วุจฺจติ	 (อัน...) ย่อมกล่าว	 = วจ  วิยตฺติยํ  วาจายํ ในการพูดชัด + ย + เต

หรียเต, หรียติ	 (อัน...) ย่อมน�ำไป	 = หร  หรเณ ในการน�ำไป  + ย + เต

ทียเต, ทียติ	 (อัน...) ย่อมให้	 = ทา  ทาเน ในการให้ + ย + เต

ปหียเต, ปหียติ	 (อัน...) ย่อมละ	 = ป + หา  จาเค ในการสละ + ย + เต

ทิสฺสเต, ทิสฺสติ	 (อัน...) ย่อมเห็น	 = ทิส  เปกฺขเณ ในการดู, การเห็น + ย + เต

ภุชฺชเต, ภุญฺชียเต	(อัน...) ย่อมบริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน + ย + เต

ยุชฺชเต, ยุญฺชียเต	 (อัน...) ย่อมประกอบ	 = ยุช  โยเค ในการประกอบ + ย + เต

พุชฺฌเต	 (อัน...) ย่อมรู้	 = พุธ  อวคมเน ในการรู้ + ย + เต

สุยฺยเต, สุยฺยติ	 (อัน...) ย่อมได้ยิน	 = สุ  สวเน ในการฟัง + ย + เต

ายเต, ายติ	 (อัน...) ย่อมรู้	 = า  อวโพธเน ในการรู้ + ย + เต
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คยฺหเต, คยฺหติ	 (อัน...) ย่อมถือเอา	 = คห  อุปาทาเน ในการถือเอา + ย + เต

กรียเต, กรียติ	 (อัน...) ย่อมกระท�ำ	 = กร  กรเณ ในการกระท�ำ + ย + เต

ปาลียเต, ปาลียติ	 (อัน...) ย่อมรักษา	 = ปาล  รกฺขเณ ในการรักษา + เณ + ย + เต

จินฺตียเต, จินฺตียติ	(อัน...) ย่อมคิด	 = จินฺต  จินฺตายํ ในการคิด + เณ + ย + เต

เทสียเต, เทสียติ	 (อัน...) ย่อมแสดง	 = ทิสี  อุจฺจารเณ ในการแสดง + เณ + ย + เต

ธารียเต, ธารียติ	 (อัน...) ย่อมทรงไว้	 = ธร  ธารเณ ในการทรงไว้ + เณ + ย + เต

	 หมายเหตุ : เฉพาะจุราทิคณะ ในกัมมรูป ต้องลงปัจจัยประจ�ำหมวดธาตุ คือ เณ หรือ 

ณยปัจจัยด้วย เพื่อประโยชน์แก่การท�ำวุทธิ

วจธาตุ + ยปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

อัตตโนบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 วุจฺจเต	 วุจฺจนฺเต, วุจฺจเร	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 วุจฺจเส	 วุจฺจวฺเห	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 วุจฺเจ	 วุจฺจามฺเห	 อมฺหโยคะ

วจธาตุ + ยปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสปทัตตะ

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 วุจฺจติ	 วุจฺจนฺติ, วุจฺจเร	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 วุจฺจสิ	 วุจฺจถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 วุจฺจามิ	 วุจฺจาม	 อมฺหโยคะ

ประโยคบาลีตัวอย่าง

๑.	 สูโท  โอทนํ  ปจติ.

	 ...............................................................................................................................

	 สูเทน  โอทโน  ปจฺจเต.

	 ...............................................................................................................................
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๒.	 โส  อุปาสโก  ธนํ  ลภติ.

	 ...............................................................................................................................

	 เตน  อุปาสเกน  ธนํ  ลพฺภติ.

	 ...............................................................................................................................

๓.	 สตฺถา  อุปาสกํ  เอตํ  วจนํ  วจติ.

	 ...............................................................................................................................

	 สตฺถารา  อุปาสโก  เอตํ  วจนํ  วุจฺจติ.

	 ...............................................................................................................................

๔.	 อชปาโล  อเช  โคจรํ  เนติ.

	 ...............................................................................................................................

	 อชปาเลน  อชา  โคจรํ  นียนฺเต.

	 ...............................................................................................................................

๕.	 อุปาสโก  ปาโตว  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  ทานํ  เทติ.

	 ...............................................................................................................................

	 อุปาสเกน  ปาโตว  วิหาเร  ภิกฺขูนํ  ทานํ  ทียติ.

	 ...............................................................................................................................

๖.	 ภิกฺขุ  กิเลสํ  ปชหาติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ภิกฺขุนา  กิเลโส  ปหียติ.

	 ...............................................................................................................................

๗.	 ราชา  ราชงฺคเณ  คจฺฉนฺตํ  อุปาสกํ  ปสฺสติ.

	 ...............................................................................................................................

	 รญฺา  ราชงฺคเณ  คจฺฉนฺโต  อุปาสโก  ทิสฺสติ.

	 ...............................................................................................................................

๘.	 กุมาโร  อาหารํ  ภุญฺชติ.

	 ...............................................................................................................................

	 กุมาเรน  อาหาโร  ภุญฺชียติ.

	 ...............................................................................................................................
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๙.	 วาณิโช  ปาโตว  สกฏํ  ยุญฺชติ.

	 ...............................................................................................................................

	 วาณิเชน  ปาโตว  สกโฏ  ยุญฺชียติ.

	 ...............................................................................................................................

๑๐.	 พุทฺโธ  จตฺตาริ  อริยสจฺจานิ  พุชฺฌติ.

	 ...............................................................................................................................

	 พุทฺเธน  จตฺตาริ  อริยสจฺจานิ  พุชฺฌนฺเต.

	 ...............................................................................................................................

๑๑.	 ชนา  สายณฺหสมเย  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณนฺติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ชเนหิ  สายณฺหสมเย  วิหาเร  ธมฺโม  สุยฺยติ.

	 ...............................................................................................................................

๑๒.	 ปณฺฑิโต  เอตสฺส  ธมฺมสฺส  วิเสสํ  ชานาติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ปณฺฑิเตน  เอตสฺส  ธมฺมสฺส  วิเสโส  ายติ.

	 ...............................................................................................................................

๑๓.	 เอโก  เฉกภิกฺขุ  ยาว  อรหตฺตา  สตฺถุ  สนฺติเก  กมฺมฏฺานํ  คณฺหาติ.

	 ...............................................................................................................................

	 เอเกน  เฉกภิกฺขุนา  ยาว  อรหตฺตา  สตฺถุ  สนฺติเก  กมฺมฏฺานํ  คยฺหติ.

	 ...............................................................................................................................

๑๔.	 โส  ปุริโส  สหตฺถา  เขตฺเต  จ  ฆเร  จ  กมฺมํ  กโรติ.

	 ...............................................................................................................................

	 เตน  ปุริเสน  สหตฺถา  เขตฺเต  จ  ฆเร  จ  กมฺมํ  กรียติ.

	 ...............................................................................................................................

๑๕.	 ปณฺฑิโต  ปุคฺคโล  อตฺตานํ  ปาเลติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ปณฺฑิเตน  ปุคฺคเลน  อตฺตา  ปาลียติ.

	 ...............................................................................................................................
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๑๖.	 ตฺวํ  มา  เอวํ  การณํ  จินฺตยิ.

	 ...............................................................................................................................

	 ตยา  มา  เอวํ  การณํ  จินฺตยิตฺถ.

	 ...............................................................................................................................

๑๗.	 สตฺถา  ธมฺมสภายํ  ภิกฺขูนํ  ธมฺมํ  เทเสติ. 

	 ...............................................................................................................................

	 สตฺถารา  ธมฺมสภายํ  ภิกฺขูนํ  ธมฺโม  เทสียติ. 

	 ...............................................................................................................................

๑๘.	 ราชปุริสา  รญฺโ  อุกฺกา  ธาเรนฺติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ราชปุริเสหิ  รญฺโ  อุกฺกา  ธารียนฺติ.

	 ...............................................................................................................................

เหตุกัตตุรูป

ลงการติปัจจัย ๔ ตัว คอื เณ, ณย, ณาเป และ ณาปย

(ธาตูห ิ เณณยณาเปณาปยา  การติาน ิ เหตฺวตฺเถ) 

ข้อก�ำหนดในการลงการิตปัจจัย มีดังนี้

	 ๑. 	ธาตุพยางค์เดียวที่มี อา เป็นที่สุด ให้ลง ณาเป กับ ณาปยปัจจัย, ปาธาตุ ลง เณ, 

ณยปัจจัยได้บ้าง

	 ๒. 	ธาตุพยางค์เดียวที่มี อิ หรือ อี เป็นที่สุด ลงการิตปัจจัย ๒ ตัวหลัง คือ ณาเป กับ 

ณาปย บ้าง  ลงครบได้ทั้ง ๔ ตัวบ้าง

	 ๓. 	ธาตุพยางค์เดียวที่มี อุ หรือ อู เป็นที่สุด ลงการิตปัจจัย ๒ ตัวแรก คือ เณ กับ ณย 

ปัจจัย

	 ๔. 	ธาตุที่มีพยัญชนะเป็นที่สุด ลงการิตปัจจัย ครบทั้ง ๔ ตัว โดยมาก

	 ๕. 	จุราทิคณะ ลงการิตปัจจัย ๒ ตัวหลัง คือ ณาเป กับ ณาปยปัจจัย
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ภู  สตฺตายํ ในความี, ความเป็น

ภูธาตุ + เณปัจจัย + วัตตมานาวิภัตติ

ปรัสสบท

	 บุรุษ	 เอกวจนะ	 พหุวจนะ	 โยคะ

	 ปฐมบุรุษ	 ภาเวติ	 ภาเวนฺติ	 นามโยคะ

	 มัชฌิมบุรุษ	 ภาเวสิ	 ภาเวถ	 ตุมฺหโยคะ

	 อุตตมบุรุษ	 ภาเวมิ	 ภาเวม	 อมฺหโยคะ

๑.	 ภิกฺขุ  ภาเวติ.	 ภิกฺขู  ภาเวนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  ภาเวสิ.	 ตุมฺเห  ภาเวถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  ภาเวมิ.	 มยํ  ภาเวม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๒.	 ภิกฺขุ  สมาธึ  ภาเวติ.	 ภิกฺขู  สมาธึ  ภาเวนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  สมาธึ  ภาเวสิ.	 ตุมฺเห  สมาธึ  ภาเวถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  สมาธึ  ภาเวมิ.	 มยํ  สมาธึ  ภาเวม.

	 ..............................................................	 ................................................................

๓.	 ภิกฺขุ  คุหายํ  สมาธึ  ภาเวติ.	 ภิกฺขู  คุหายํ  สมาธึ  ภาเวนฺติ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 ตฺวํ  คุหายํ  สมาธึ  ภาเวสิ.	 ตุมฺเห  คุหายํ  สมาธึ  ภาเวถ.

	 ..............................................................	 ................................................................

	 อหํ  คุหายํ  สมาธึ  ภาเวมิ.	 มยํ  คุหายํ  สมาธึ  ภาเวม.

	 ..............................................................	 ................................................................
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ภาเวติ	 (ยัง...) ย่อมให้เจริญ	 = ภู  สตฺตายํ ในความมี, ความเป็น + เณ + ติ

ภาวยติ	 (ยัง...) ย่อมให้เจริญ	 = ภู  สตฺตายํ ในความมี, ความเป็น + ณย + ติ

ปติฏฺาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้ตั้งไว้เฉพาะ= ปติ + า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป + 	

	 	    ณาเป + ติ

นิสีทาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้นั่ง	 = นิ + สท  คตฺยาวสาเน ในการสิ้นสุดการไป + 	

	 	    ณาเป + ติ

ทาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้ให้	 = ทา  ทาเน ในการให้ + ณาเป + ติ

ปกฺโกสาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้ร้องเรียก	 = ป + กุส  อวฺหาเน ในการร้องเรียก + ณาเป + ติ

หาเรติ	 (ยัง...) ย่อมให้น�ำไป	 = หร  หรเณ ในการน�ำไป + เณ + ติ

โภเชติ	 (ยัง...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน + เณ + ติ

โภชยติ	 (ยัง...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน + ณย + ติ

โภชาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน + ณาเป + ติ

โภชาปยติ	 (ยัง...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน + ณาปย + ติ

ภุญฺชาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน + ณาเป + ติ

ภุญฺชาปยติ	 (ยัง...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน + ณาปย + ติ

โพเธติ	 (ยัง...) ย่อมให้รู้	 = พุธ  อวคมเน ในการรู้ + เณ + ติ

พุชฺฌาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้รู้	 = พุธ  อวคมเน ในการรู้ + ณาเป + ติ

สาเวติ	 (ยัง...) ย่อมให้ได้ยิน	 = สุ  สวเน ในการฟัง + เณ + ติ

สาวยติ	 (ยัง...) ย่อมให้ได้ยิน	 = สุ  สวเน ในการฟัง + ณย + ติ

ชานาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้รู้	 = า  อวโพธเน ในการรู้ + นา + ณาเป + ติ

คาหาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้ถือเอา	 = คห  อุปาทาเน ในการถือเอา + ณาเป + ติ

คณฺหาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้ถือเอา	 = คห  อุปาทาเน ในการถือเอา + ณฺหา+ณาเป+ติ

กาเรติ	 (ยัง...) ย่อมให้กระท�ำ	 = กร  กรเณ ในการกระท�ำ + เณ + ติ

การยติ	 (ยัง...) ย่อมให้กระท�ำ	 = กร  กรเณ ในการกระท�ำ + ณย + ติ

การาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้กระท�ำ	 = กร  กรเณ ในการกระท�ำ + ณาเป + ติ

การาปยติ	 (ยัง...) ย่อมให้กระท�ำ	 = กร  กรเณ ในการกระท�ำ + ณาปย + ติ

เทสาเปติ	 (ยัง...) ย่อมให้แสดง	 = ทิสี  อุจฺจารเณ ในการแสดง + ณาเป + ติ

เทสาปยติ	 (ยัง...) ย่อมให้แสดง	 = ทิสี  อุจฺจารเณ ในการแสดง + ณาปย + ติ
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ประโยคบาลีตัวอย่าง

๑.	 สมาธิ  ภวติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ภิกฺขุ  สมาธึ  ภาเวติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒.	 อุปาสโก  อรหตฺเต  ปติฏฺาติ.

	 ...............................................................................................................................

	 สตฺถา  อุปาสกํ  อรหตฺเต  ปติฏฺาเปติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓.	 ภิกฺขู  อาสเนสุ  นิสีทนฺติ.

	 ...............................................................................................................................

	 อุปาสโก  ภิกฺขู  อาสเนสุ  นิสีทาเปติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔.	 ปุตฺโต  ทานํ  เทติ.

	 ...............................................................................................................................

	 มาตา  ปุตฺตํ  ทานํ  ทาเปติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕.	 ธีตา  สหายิกํ  เคหํ  หรติ.

	 ...............................................................................................................................

	 มาตา  ธีตรํ  สหายิกํ  เคหํ  หราเปติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖.	 ภิกฺขุ  ภตฺตํ  ภุญฺชติ.

	 ...............................................................................................................................
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	 อุปาสิกา  ภิกฺขุํ  ภตฺตํ  โภเชติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗.	 ปณฺฑิตมนุสฺโส  ธมฺมํ  พุชฺฌติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ภิกฺขุ  ปณฺฑิตมนุสฺสํ  ธมฺมํ  โพเธติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘.	 ปุตฺโต  ธมฺมํ  สุณาติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ปิตา  ปุตฺตํ  ธมฺมํ  สาเวติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐.	 อนฺเตวาสิโก  สตฺถุ  สนฺติเก  กมฺมฏฺานํ  คณฺหาติ.

	 ...............................................................................................................................

	 อาจริโย  อนฺเตวาสิกํ  สตฺถุ  สนฺติเก  กมฺมฏฺานํ  คณฺหาเปติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑.	 ทาโส  ฆเร  กมฺมํ  กโรติ.

	 ...............................................................................................................................

	 สามิโก  ทาสํ  ฆเร  กมฺมํ  กาเรติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒.	 สตฺถา  ธมฺมํ  เทเสติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ภิกฺขู  สตฺถารํ  ธมฺมํ  เทสาเปนฺติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................



หลักการแปลบาลีขั้นพื้นฐาน124

เหตุกัมมรูป

	 ลงการิตปัจจัย ๔ ตัว คือ เณ, ณย, ณาเป และ ณาปย และลง ยปัจจัย พร้อม อิ หรือ อี

อาคม หน้า ย ตัวอย่างเช่น

ภาวียติ	 (อัน...) ย่อมให้เจริญ	 = ภู  สตฺตายํ ในความมี, ความเป็น +เณ+ย+เต

ปติฏฺาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้ตั้งไว้เฉพาะ= ปติ + า  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้ามการไป +

 	 	 	    ณาเป + ย + เต

นิสีทาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้นั่ง	 = นิ + สท  คตฺยาวสาเน ในการสิ้นสุดการไป + 	

	 	    ณาเป + ย + เต

ทาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้ให้	 = ทา  ทาเน ในการให้ + ณาเป + ย + เต

หารียติ	 (อัน...) ย่อมให้น�ำไป	 = หร  หรเณ ในการน�ำไป + เณ + ย + เต

โภชียติ	 (อัน...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน + เณ + ย + เต

โภชยียติ	 (อัน...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน + ณย +ย+เต

โภชาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน +ณาเป+ย+เต

โภชาปยียติ	 (อัน...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน +ณาปย+ย+เต

ภุญฺชาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน +ณาเป+ย+เต

ภุญฺชาปยียติ	 (อัน...) ย่อมให้บริโภค	 = ภุช  หพฺยปทาเน ในการกลืนกิน +ณาปย+ย+เต

โพธียติ	 (อัน...) ย่อมให้รู้	 = พุธ  อวคมเน ในการรู้ + เณ + ย + เต

พุชฺฌาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้รู้	 = พุธ  อวคมเน ในการรู้ + ณาเป + ย + เต

สาวียติ	 (อัน...) ย่อมให้ได้ยิน	 = สุ  สวเน ในการฟัง + เณ + ย + เต

สาวยียติ	 (อัน...) ย่อมให้ได้ยิน	 = สุ  สวเน ในการฟัง + ณย + ย + เต

ชานาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้รู้	 = า  อวโพธเน ในการรู้ + นา + ณาเป + ย + เต

คาหาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้ถือเอา	 = คห  อุปาทาเน ในการถือเอา + ณาเป + ย + เต

คณฺหาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้ถือเอา	 = คห อุปาทาเน ในการถือเอา+ณฺหา+ณาเป+ย+เต	

การียติ	 (อัน...) ย่อมให้กระท�ำ	 = กร  กรเณ ในการกระท�ำ + เณ + ย + เต

การยียติ	 (อัน...) ย่อมให้กระท�ำ	 = กร  กรเณ ในการกระท�ำ + ณย + ย + เต

การาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้กระท�ำ	 = กร  กรเณ ในการกระท�ำ + ณาเป + ย + เต

การาปยียติ	 (อัน...) ย่อมให้กระท�ำ	 = กร  กรเณ ในการกระท�ำ + ณาปย + ย + เต
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เทสาปียติ	 (อัน...) ย่อมให้แสดง	 = ทิสี  อุจฺจารเณ ในการแสดง + ณาเป + ย + เต

เทสาปยียติ	 (อัน...) ย่อมให้แสดง	 = ทิสี  อุจฺจารเณ ในการแสดง + ณาปย + ย + เต

ประโยคบาลีตัวอย่าง

๑.	 ภิกฺขุ  สมาธึ  ภาเวติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ภิกฺขุนา  สมาธิ  ภาวียติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒.	 สตฺถา  อุปาสกํ  อรหตฺเต  ปติฏฺาเปติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 สตฺถารา  อุปาสโก  อรหตฺเต  ปติฏฺาปียติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓.	 อุปาสโก  ภิกฺขู  อาสเนสุ  นิสีทาเปติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 อุปาสเกน  ภิกฺขู  อาสเนสุ  นิสีทาปียนฺติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔.	 มาตา  ปุตฺตํ  ทานํ  ทาเปติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 มาตรา  ปุตฺโต  ทานํ  ทาปียติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๕.	 มาตา  ธีตรํ  สหายิกํ  เคหํ  หราเปติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 มาตรา  ธีตา  สหายิกํ  เคหํ  หราปียติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖.	 อุปาสิกา  ภิกฺขุํ  ภตฺตํ  โภเชติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 อุปาสิกาย  ภิกฺขุ  ภตฺตํ  โภชียติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗.	 ภิกฺขุ  ปณฺฑิตมนุสฺสํ  ธมฺมํ  โพเธติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ภิกฺขุนา  ปณฺฑิตมนุสฺโส  ธมฺมํ  โพธียติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘.	 ปิตา  ปุตฺตํ  ธมฺมํ  สาเวติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ปิตรา  ปุตฺโต  ธมฺมํ  สาวียติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐.	 อาจริโย  อนฺเตวาสิกํ  สตฺถุ  สนฺติเก  กมฺมฏฺานํ  คณฺหาเปติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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	 อาจริเยน  อนฺเตวาสิโก  สตฺถุ  สนฺติเก  กมฺมฏฺานํ  คณฺหาปียติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑.	 สามิโก  ทาสํ  ฆเร  กมฺมํ  กาเรติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 สามิเกน  ทาโส  ฆเร  กมฺมํ  การียติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒.	 ภิกฺขู  สตฺถารํ  ธมฺมํ  เทสาเปนฺติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ภิกฺขูหิ  สตฺถา  ธมฺมํ  เทสาปียติ.

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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สรุปธาตุ จัดลงในวาจกทั้ง ๕

อกัมมกธาตุ มไีด้ ๔ วาจก เว้นประโยคกัมมวาจก ดังนี้

ตัวอย่าง ภูธาตุ

๑. 	กัตตุวาจก 	 เช่น	 สมาธิ  ภวติ. (ภู + อ + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๒. 	กัมมวาจก 	 -

๓. 	เหตุกัตตุวาจก 	เช่น	 ภิกฺขุ  สมาธึ  ภาเวติ. (ภู + เณ + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๔. 	เหตุกัมมวาจก 	เช่น	 ภิกฺขุนา  สมาธิ  ภาวียติ. (ภู + เณ + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๕. 	ภาววาจก 	 เช่น	 ภิกฺขุนา  สาธุนา  ภูยเต. (ภู + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

ตัวอย่าง นิบทหน้า สทธาตุ

๑. 	กัตตุวาจก 	 เช่น	 ภิกฺขุ  อาสเน  นิสีทติ. (นิ + สท + อ + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๒. 	กัมมวาจก 	 -

๓. 	เหตุกัตตุวาจก 	เช่น	 อุปาสโก  ภิกฺขุํ  อาสเน  นิสีทาเปติ. (นิ + สท + ณาเป + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................



กิริยาอาขยาต 129

๔. 	เหตุกัมมวาจก 	เช่น	 อุปาสเกน  ภิกฺขุ  อาสเน  นิสีทาปียติ. (นิ + สท + ณาเป + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๕. 	ภาววาจก 	 เช่น	 ภิกฺขุนา  อาสเน  นิสชฺชเต. (นิ + สท + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

ตัวอย่าง นิบทหน้า ปทธาตุ

๑. 	กัตตุวาจก 	 เช่น	 มฏฺกุณฺฑลี  อาลินฺเท  นิปชฺชิ. (นิ + ปท + ย + อี)

	 	 	 .....................................................................................................

๒. 	กัมมวาจก 	 -

๓. 	เหตุกัตตุวาจก 	เช่น	 ปิตา  มฏฺกุณฺฑลึ  อาลินฺเท  นิปชฺชาเปสิ. (นิ+ปท+ณาเป+อี)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๔. 	เหตุกัมมวาจก 	เช่น	 ปิตรา  มฏฺกุณฺฑลี  อาลินฺเท  นิปชฺชาปียิ. (นิ+ปท+ณาเป+ย +อา)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๕. 	ภาววาจก 	 เช่น	 มฏฺกุณฺฑลินา  อาลินฺเท  นิปชฺชิตฺถ. (นิ + ปท + ย + อา)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................
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สกัมมกธาตุ มไีด้ ๔ วาจก เว้นประโยคภาววาจก ดังนี้

๑. กลุ่มธาตุที่มหีนึ่งกรรม (เอกกมฺมกธาตุ)

ตัวอย่าง ทาธาตุ

๑. 	กัตตุวาจก 	 เช่น	 อุปาสโก  ภิกฺขูนํ  ทานํ  เทติ. (ทา + อ + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๒. 	กัมมวาจก 	 เช่น	 อุปาสเกน  ภิกฺขูนํ  ทานํ  ทียเต. (ทา + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๓. 	เหตุกัตตุวาจก 	เช่น	 อุปาสิกา  อุปาสกํ  ภิกฺขูนํ  ทานํ  ทาเปติ. (ทา + ณาเป + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๔. 	เหตุกัมมวาจก 	เช่น	 อุปาสิกาย  อุปาสโก  ภิกฺขูนํ  ทานํ  ทาปียติ. (ทา + ณาเป + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๕. 	ภาววาจก 	 -

ตัวอย่าง สุธาตุ

๑. 	กัตตุวาจก 	 เช่น	 ปุตฺโต  วิหาเร  ธมฺมํ  สุณาติ. (สุ + ณา + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๒. 	กัมมวาจก 	 เช่น  ปุตฺเตน  วิหาเร  ธมฺโม  สุยฺยติ. (สุ + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๓. 	เหตุกัตตุวาจก 	เช่น	 มาตา  ปุตฺตํ  วิหาเร  ธมฺมํ  สาเวติ. (สุ + เณ + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................
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๔. 	เหตุกัมมวาจก 	เช่น	 มาตรา  ปุตฺโต  วิหาเร  ธมฺมํ  สาวียติ. (สุ + เณ + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๕. 	ภาววาจก 	 -

ตัวอย่าง กรธาตุ

๑. 	กัตตุวาจก 	 เช่น	 ปุตฺโต  เคเห  กมฺมํ  กโรติ. (กร + โอ + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๒. 	กัมมวาจก 	 เช่น  ปุตฺเตน  เคเห  กมฺมํ  กรียติ. (กร + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๓. 	เหตุกัตตุวาจก 	เช่น	 มาตา  ปุตฺตํ  เคเห  กมฺมํ  กาเรติ. (กร + เณ + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๔. 	เหตุกัมมวาจก 	เช่น	 มาตรา  ปุตฺโต  เคเห  กมฺมํ  การียติ. (กร + เณ + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๕. 	ภาววาจก 	 -
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ธาตุที่ม ี๒ กรรม ม ี๒ กลุ่ม

๑. ปธานกรรม เน้นกรรมหลัก 

เอากรรมหลักขึ้นมาเป็นประธานในประโยคกัมมวาจก

ตัวอย่าง นีธาตุ

๑. 	กัตตุวาจก 	 เช่น	 อชปาโล  อเช  โคจรํ  เนติ. (นี + อ + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๒. 	กัมมวาจก 	 เช่น  อชปาเลน  อชา  โคจรํ  นียนฺเต. (นี + ย + อนฺเต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๓. 	เหตุกัตตุวาจก 	เช่น	 สามิโก  อชปาลํ  อเช  โคจรํ นยาเปติ. (นี + ณาเป + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

๔. 	เหตุกัมมวาจก 	เช่น	 สามิเกน  อชปาโล  อเช  โคจรํ  นยาปียติ. (นี + ณาเป + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๕. 	ภาววาจก 	 -

๒. อัปปธานกรรม เน้นกรรมรอง 

เอากรรมรองขึ้นมาเป็นประธานในประโยคกัมมวาจก

ตัวอย่าง ปุจฺฉธาตุ

๑. 	กัตตุวาจก 	 เช่น	 ภิกฺขู  สตฺถารํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉนฺติ. (ปุจฺฉ + อ + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๒. 	กัมมวาจก 	 เช่น  ภิกฺขูหิ  สตฺถา  ปญฺหํ  ปุจฺฉียติ. (ปุจฺฉ + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................
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๓. 	เหตุกัตตุวาจก 	เช่น	 อุปาสโก  ภิกฺขู  สตฺถารํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉาเปติ. (ปุจฺฉ + ณาเป + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๔. 	เหตุกัมมวาจก 	เช่น	 อุปาสเกน  ภิกฺขู  สตฺถารํ  ปญฺหํ  ปุจฺฉาปียนฺติ. (ปุจฺฉ+ณาเป+ย+เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๕. 	ภาววาจก 	 -

ตัวอย่าง ยาจธาตุ

๑. 	กัตตุวาจก 	 เช่น	 ราหุโล  สตฺถารํ  กุฏุมฺพํ  ยาจติ. (ยาจ + อ + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๒. 	กัมมวาจก 	 เช่น  ราหุเลน  สตฺถา  กุฏุมฺพํ  ยาจียติ. (ยาจ + ย + เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๓. 	เหตุกัตตุวาจก 	เช่น	 มาตา  ราหุลํ  สตฺถารํ  กุฏุมฺพํ  ยาจาเปติ. (ยาจ + ณาเป + ติ)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๔. 	เหตุกัมมวาจก 	เช่น	 มาตรา  ราหุโล  สตฺถารํ  กุฏุมฺพํ  ยาจาปียติ. (ยาจ+ณาเป+ย+เต)

	 	 	 .....................................................................................................

	 	 	 .....................................................................................................

๕. 	ภาววาจก 	 -



ประวัติผู้รวบรวมและเรียบเรียง

ชื่อ-ฉายา	 พระมหาธิติพงศ์  อุตฺตมปญฺโ� (เข็มสันเทียะ)
วัน/เดือน/ปีเกิด	 เกิด วันที่ ๒๘ เดือนมีนาคม พุทธศักราช ๒๕๑๔
สถานที่เกิด	 บ้านเลขที่ ๕๑ หมู่ ๓ ต�ำบลมะค่า  อ�ำเภอโนนไทย  จังหวัดนครราชสีมา 
อุปสมบท          	วันที่ ๒ พฤษภาคม พุทธศักราช ๒๕๓๔  ณ พัทธสีมาวัดถนนโพธิ์  ต�ำบลถนนโพธิ์  	
	 อ�ำเภอโนนไทย จังหวัดนครราชสีมา
ประวัติการศึกษา	 เปรียญธรรม ๗ ประโยค
	 ชั้นนักศึกษาบาลีใหญ่ (สอบได้อันดับที่ ๑) ส�ำนักเรียนวัดท่ามะโอ ต�ำบลเวียงเหนือ 	 	
	 อ�ำเภอเมือง จังหวัดล�ำปาง
	 ปริญญาพุทธศาสตรบัณฑิต คณะมนุษยศาสตร์ (จิตวิทยา) เกียรตินิยมอันดับหนึ่ง
	 ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาบาลี (มจร)
ประวัติการท�ำงาน	 ครูสอนพระปริยัติธรรม แผนกธรรม-บาลี และบาลีใหญ่
ที่อยู่ปัจจุบัน        	วัดพิกุลทอง  ถนนเทอดพระเกียรติ  ต�ำบลวัดชลอ  อ�ำเภอบางกรวย  จังหวัดนนทบุรี  	
	 ๑๑๑๓๐
ผลงาน	 ๑.	 รูปสิทธิทีปนี  
	 ๒.	 ไวยากรณ์บาลีเบื้องต้น
	 ๓.	 กัจจายนสุตตปาฐะ แปลสูตรพร้อมอุทาหรณ์
	 ๔.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี ๑  หลักการแปลบาลีขั้นพื้นฐาน ร่วมกับคณะ
	 ๕.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี ๒  วากยสัมพันธ์
	 ๖.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี ๓  โครงสร้างลักษณะต่างๆ ของภาษาบาลี ๑ 
	 ๗.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี ๔  โครงสร้างลักษณะต่างๆ ของภาษาบาลี ๒
	 ๘.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี ๕  วิธีการแปลอรรถกถา
	 ๙.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี ๖  วิธีการแต่งประโยคภาษาบาลี
	 ๑๐.	 นามาขยาตรูปัพพิธาน (วิธีท�ำตัวรูปของนามบทและอาขยาตบท)
	 ๑๑.	 ภิกขุปาติโมกข์แปล พร้อมมาติกาส�ำหรับวินิจฉัยสิกขาบท

	 ๑๒. 	ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๑ เล่ม ๑, ๒, ๓
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